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ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО ПРЕДИ УПОТРЕБА НА УРЕДА 
Предпазни мерки и инструкции за употреба.
Тази документация представлява задължително ръководство с инструкции за правилната и 
безопасна употреба на уреда FitSit Evo и ActivaSit, защото съдържа необходимата информация, 
за да остане потребителят напълно удовлетворен от употребата на продукта, при спазването на 
нормите за безопасност за хората през целия жизнен цикъл на самия продукт и/или на неговите части.
ПРЕДВИДЕНА УПОТРЕБА - ОГРАНИЧЕНИЯ И ИЗКЛЮЧЕНИЯ 

1.	 Този продукт е проектиран и произведен за медицинския сектор. Не трябва да се използва за 
различни цели от тези, посочени от Ledragomma.

2.	 Не е играчка.
СЪДЪРЖАНИЕ НА ОПАКОВКАТА

3.	 Опаковката съдържа един уред.
НАДУВАНЕ/ИЗПУСКАНЕ

4.	 За да надуете/изпуснете въздуха от продукта, трябва да се използват игли със заоблен връх, които 
се предоставят с много ръчни помпи (напр. ръчна помпа (Hand Pump) 19 cm -140 CC или 32 cm.- 
300 CC ). Не надувайте с уста.

МЕТОДИ И ПРОЦЕДУРИ, КОИТО ТРЯБВА ДА СЕ СЛЕДВАТ ПРИ ПЪРВАТА УПОТРЕБА
5.	 За първата употреба, процедирайте съгласно следните инструкции:
	 5.1) Продуктът е оборудван с вътрешен клапан, подходящ за надуване/изпомпване.
	 5.2) Навлажнете иглата на ръчната помпа, преди да я вкарате в клапана и надувайте бавно 
	        продукта, като правите паузи.
	 5.3) Съобразете надуването с вашите изисквания. 

ПОВЪРХНОСТИ, ВЪРХУ КОИТО ДА СЕ ИЗПОЛЗВА  
6.	 Уредът трябва да се използва върху меки и гладки повърхности. Не използвайте никога продукта 

при наличието на остри или режещи предмети, нито в близост до източници на топлина, ако не 
използвате продукта, не го оставяйте директно изложен на въздействието на слънчевите лъчи. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ОТНОСНО ПОПРАВКИ  
7.	 В случай че се появят отвори или разрези, не се опитвайте да ги поправяте, тъй като поправките 

от типа "направи си сам" компрометират целостта на продукта. 
ПРОСЛЕДЯВАНЕ 

8.	 Върху продукта ще откриете код, съставен от 4 цифри, който показва месеца и годината на 
производство на артикула. Моля, посочвайте този код в случай на рекламации, ще послужи за 
идентифицирането на датата и партидата на използваните материали.

ОГРАНИЧАВАНЕ НА ОТГОВОРНОСТТА
9.	 Фирмата Ledragomma S.r.l. не носи никаква отговорност за евентуални щети, причинени на 

хора, животни, предмети или околната среда, произтичащи от употреба на продуктите, която не 
отговаря на инструкциите за употреба и поддръжка, които се съдържат в настоящата листовка с 
инструкции и предупреждения, която придружава продукта.

	 ВНИМАНИЕ В случай на сериозен инцидент, моля, информирайте производителя и 
компетентните местни власти.

ИЗХВЪРЛЯНЕ
10.	Изделието ще трябва да се изхвърля в съответствие с действащото понастоящем законодателство.

ЗАБЕЛЕЖКА
11.	Цветовете и декорациите могат да са различни в зависимост от производството.

LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DI OGNI UTILIZZO DELL’ ATTREZZO
Precauzioni e Istruzioni per l’uso.
Questa documentazione costituisce la guida indispensabile per una utilizzazione corretta e sicura dell’at-
trezzo FitSit Evo e ActivaSit, perché contiene le informazioni necessarie affinché il prodotto possa essere 
impiegato con piena soddisfazione dell'utilizzatore e nel rispetto delle norme di sicurezza per le persone 
durante tutto il periodo di vita utile del prodotto stesso e/o delle sue parti.
USI PREVISTI - LIMITI ED ESCLUSIONI

1.	 Questo prodotto è stato progettato e realizzato per il settore medicale. Non deve essere utilizzato per 
scopi diversi rispetto a quelli precisati da Ledragomma.

2.	 Non è un giocattolo.
CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

3.	 La confezione contiene un attrezzo.
GONFIAGGIO/SGONFIAGGIO

4.	 Per gonfiare/sgonfiare il prodotto si devono adoperare gli aghi a punta arrotondata in dotazione in molti 
gonfiatori a mano (ad es. l’Hand Pump 19 cm -140 CC o 32 cm- 300 CC). Non gonfiare con la bocca.

MODALITÀ E PROCEDURA DA SEGUIRE PER IL PRIMO UTILIZZO
5.	 Per il primo utilizzo procedere secondo le seguenti istruzioni:
	 5.1) Il prodotto è dotato di valvola interna adatta al gonfiaggio/sgonfiaggio.
	 5.2) Inumidire l’ago del gonfiatore a mano prima di inserirlo nella valvola e gonfiare lentamente il 
	        prodotto, effettuando delle pause.
	 5.3) Adattare il gonfiaggio alle proprie esigenze. 

SUPERFICI DA UTILIZZARE
6.	 L’attrezzo va utilizzato su superfici morbide e liscie. Non utilizzare mai il prodotto in presenza di oggetti 

appuntiti o taglienti nè in prossimità di fonti di calore; non lasciare il prodotto inutilizzato alla diretta 
esposizione dei raggi solari. 

AVVERTENZE PER LE RIPARAZIONI
7.	 Nel caso in cui siano presenti fori o tagli, non tentare di ripararli, in quanto le riparazioni "fai-da-te" 

inficiano l'integrità del prodotto. 
RINTRACCIABILITA’ 

8.	 Sul prodotto troverete un codice composto da 4 cifre che indica il mese e l’anno di produzione dell’ar-
ticolo. Per cortesia, citate questo codice in caso di reclamo, servirà per identificare la data ed il lotto 
dei materiali utilizzati.

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITÀ
9.	 Ledragomma S.r.l. declina ogni responsabilità per eventuali danni a persone, animali o cose o all’am-

biente derivanti da un utilizzo dei prodotti non conforme alle prescrizioni d'uso e manutenzione conte-
nute nel presente foglietto di istruzioni ed avvertenze che accompagna il prodotto.

	 ATTENZIONE In caso di incidente grave è necessaria la segnalazione al fabbricante e all’autorità 
competente dello Stato in cui l’utilizzatore è stabilito.

SMALTIMENTO
10.	Il dispositivo dovrà essere smaltito nel rispetto della normativa vigente.

NOTE
11.	Colori e decorazioni possono variare secondo fabbricazione.

READ CAREFULLY PRIOR TO EACH TOOL USE
Precautions and Instructions for use.
This document is the essential guide for a proper and safe usage of the FitSit Evo and ActivaSit tool 
as it contains the information necessary so that the product can be used with full user satisfaction 
and in compliance with safety standards for persons throughout the entire useful life of the product itself 
and/or of its parts.
INTENDED USES - LIMITS AND EXCLUSIONS

1.	 This product has been designed and manufactured for the medical field. It should not be used for 
purposes other than those specified by Ledragomma.

2.	 It is not a toy.
PACKAGE CONTENTS

3.	 The package contains one tool.
INFLATION/DEFLATION

4.	 Use the smooth rounded needles supplied in many hand-held inflators (e.g.Hand Pump 19 cm -140 
CC or 32 cm.- 300 CC) to inflate/deflate the product. Do not inflate by mouth.

METHODS AND INSTRUCTIONS FOR THE FIRST USE
5.	 Proceed according to the following instructions for first use:
	 5.1) This product is equipped with an internal valve suitable for inflation/deflation.
	 5.2) Moisten the hand inflator needle before inserting it in the valve and slowly inflate the product, 
	        taking pauses.
	 5.3) Adapt inflation to needs. 

SURFACES TO BE USED
6.	 The tool should be used on soft, smooth surfaces. Never use the product in the presence of pointed 

or sharp objects, nor near heat sources. Do not leave the unused product under direct exposure to 
sunlight. 

WARNINGS FOR REPAIRS
7.	 In the event that any holes or cuts are present, do not attempt to repair them as any "do-it-yourself" 

repairs can affect product integrity. 
TRACEABILITY 

8.	 A 4-digit code indicating the month and year of item manufacture is found on the product. Please cite 
this code in the event of a complaint as it will serve to identify the date and lot of materials used.

LIMITATION OF LIABILITY
9.	 Ledragomma S.r.l. declines responsibility for any damage to persons, animals, property or the envi-

ronment arising from use of products not in accordance with the use and maintenance instructions 
contained in this instructions manual or with warnings provided with the product.

	 ATTENTION In case of serious accident, please, inform the manufacturer and the local competent 
authority.

DISPOSAL 
10.	The device will have to be disposed of according to the law currently in force.

NOTE
11.	Colours and decorations may vary according to manufacturer.

VOR JEDEM GERÄTEGEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN
Vorsichtsmaßnahmen und Gebrauchsanleitungen.
Bei diesem Dokument handelt es sich um eine Anleitung, die für eine korrekte und sichere Anwendung des 
Gerätes FitSit Evo und ActivaSit, unverzichtbar ist, da es Informationen enthält, wie das Produkt unter 
völliger Zufriedenheit des Anwender und unter Einhaltung der Sicherheitsnormen für Personen während 
der gesamten Lebensdauer des Produktes bzw. seiner Teile eingesetzt werden kann.
BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH - BESCHRÄNKUNGEN UND AUSSCHLUSS

1.	 Dieses Produkt wurde für eine medizinische Anwendung entwickelt und hergestellt. Es darf nicht für 
andere, als die von Ledragomma festgelegten Zwecke verwendet werden.

2.	 Es ist kein Spielzeug.
PACKUNGSINHALT

3.	 Die Packung enthält ein Gerät.
AUFPUMPEN/AUSLASSEN DER LUFT

4.	 Zum Aufpumpen/Auslassen der Luft müssen die Nadeln mit abgerundeter Spitze verwendet werden, 
die in vielen Handpumpgeräten mitgeliefert werden (z.B. Hand Pump 19 cm -140 cm3 oder 32 cm.- 
300 cm3 ). Nicht mit dem Mund aufblasen.

ART UND VORGEHEN BEI DER ERSTANWENDUNG
5.	 Bei der ersten Anwendung verfahren Sie bitte gemäß den nachstehenden Anleitungen:
	 5.1) Das Produkt verfügt über ein Innenventil zum Aufpumpen und Luft auslassen.
	 5.2) Die Nadel der Handpumpe bevor sie in das Ventil gesteckt wird befeuchten und das Produkt 
	        langsam, mit Pausen, aufpumpen.
	 5.3) Das Aufblasen Ihren jeweiligen Erfordernissen anpassen. 

ZU VERWENDENDE OBERFLÄCHEN
6.	 Das Gerät wird auf weichen und glatten Oberflächen verwendet. Das Produkt niemals verwenden, 

wenn spitze oder scharfe Gegenstände oder in der Nähe Hitzequellen vorhanden sind. Das unbe-
nutzte Produkt nicht direkter Sonneneinstrahlung aussetzen. 

REPARATURHINWEISE
7.	 Versuchen Sie nicht, das Gerät bei vorhandenen Löchern oder Schnitten selbst zu reparieren. Dadur-

ch könnte die Integrität des Produkts beeinträchtigt werden. 
RÜCKVERFOLGBARKEIT 

8.	 An der Ware befindet sich eine Artikelnummer, bestehend aus 4 Ziffern, mit denen das Herstellung-
sdatum (Monat und Jahr) angeben wird. Geben Sie diesen Code im Fall von Reklamationen bitte stets 
mit an. Er dient zur Identifizierung von Datum und Partie der verwendeten Materialien.

HAFTUNGSBEGRENZUNG
9.	 Ledragomma S.r.l. lehnt jede Verantwortung für eventuelle Schäden an Personen, Tieren oder Sachen 

oder an der Umwelt ab, die auf einen Gerätegebrauch zurückzuführen sind, der nicht mit den Ge-
brauchs- und Wartungsvorschriften in diesem Anleitungs- und Hinweisblatt übereinstimmen, das dem 
Produkt beiliegt.

	 VORSICHT Bei schweren Unfällen informieren Sie bitte den Hersteller und die zuständige lokale Behörde.
ENTSORGUNG

10.	 Das Gerät ist nach den geltenden Gesetzesvorgaben zu entsorgen.
BEMERKUNG

11.	Farben und Dekorationen können je nach Fabrikation geändert werden.

LEER ATENTAMENTE CADA VEZ QUE VAYA A UTILIZARSE EL PRODUCTO
Precauciones e Instrucciones de Uso.
Esta documentación es una guía indispensable para el uso correcto y seguro del producto FitSit Evo y 
ActivaSit, ya que contiene la información necesaria para que el producto se pueda usar con la plena 
satisfacción del usuario y con cumplimiento de las normas de seguridad durante toda la vida útil del 
producto y/o de sus componentes.
USO PREVISTO - LÍMITES Y EXCEPCIONES

1.	 Este producto se ha diseñado y realizado para el sector médico. No debe utilizada para finalidades 
distintas a las indicadas por Ledragomma.

2.	 No es un juguete.
CONTENIDO DEL ENVASE

3.	 El envase contiene una unidad de producto.
INFLADO/DESINFLADO

4.	 Para inflar/desinflar el producto deben utilizarse las agujas con punta redondeada que se suministran 
con numerosos infladores manuales (por ej. bomba manual de 19 cm -140 cc o 32 cm.- 300 cc). No 
inflar con la boca.

PROCEDIMIENTOS A SEGUIR PARA SU PRIMER USO
5.	 Para el primer uso, seguir las siguientes instrucciones:
	 5.1) El producto dispone de una válvula interna para su inflado/desinflado.
	 5.2) Humedecer con la mano la aguja del inflador antes de introducirlo en la válvula e inflar lentamente 
	        el producto, realizando pausas.
	 5.3) Adaptar el inflado según las necesidades. 

SUPERFICIES APTAS PARA SU USO
6.	 El producto se ha utilizar sobre superficies blandas y lisas. Nunca utilice el producto en presencia 

de objetos puntiagudos o cortantes ni cerca de fuentes de calor; cuando no se utilice, no dejar el 
producto sometido a la exposición directa de los rayos solares. 

ADVERTENCIAS SOBRE LAS REPARACIONES
7.	 En caso de detectarse agujeros o cortes, no intente repararlos, ya que las reparaciones no profesio-

nales pueden afectar al estado del producto. 
TRAZABILIDAD 

8.	 En el producto encontrará un código compuesto por 4 dígitos que indica el mes y el año del artículo. 
Por favor, facilite este código en caso de reclamación; servirá para identificar la fecha y los lotes de 
los materiales utilizados.

LIMITACIÓN DE RESPONSABILIDADES
9.	 Ledragomma S.r.l. se exime de responsabilidades por daños a personas, animales o cosas o al am-

bite debidos a un uso del producto no conforme con las prescripciones de uso y mantenimiento de la 
presente hoja de instrucciones y advertencias que acompaña al producto.

	 ATENCIÓN En caso de accidente grave, informe a las autoridades competentes y al fabricante del 
producto.

ELIMINACIÓN
10.	El dispositivo se debe eliminar de acuerdo con la ley vigente.

NOTAS
11.	Los colores y las decoraciones pueden variar segun la fabricacion.

À LIRE ATTENTIVEMENT AVANT CHAQUE UTILISATION DE L'ÉQUIPEMENT
Précautions et Instructions d'utilisation.
Cette documentation constitue le guide indispensable pour une utilisation correcte et sécurisée de l'éq-
uipement FitSit Evo et ActivaSit, puisqu’elle contient toutes les informations nécessaires pour que 
le produit puisse être utilisé de manière entièrement satisfaisante par l’utilisateur et dans le respect 
des normes de sécurité pour les personnes pendant toute la période de vie utile du produit même et/
ou de ses pièces.
UTILISATIONS PRÉVUES - LIMITES ET INTERDICTIONS

1.	 Ce produit a été conçu et réalisé pour le secteur médical. Il ne doit pas être utilisé différemment de ce 
qui est prescrit par Ledragomma.

2.	 Ce n’est pas un jouet.
CONTENU DE L'EMBALLAGE

3.	 L’emballage contient un équipement.
GONFLAGE/DÉGONFLAGE

4.	 Pour gonfler/dégonfler le produit, il faut utiliser les aiguilles à pointe arrondie fournies avec de nom-
breux gonfleurs à main (par ex. l’Hand Pump 19 cm -140 CC ou 32 cm.- 300 CC). Ne pas gonfler 
avec la bouche.

MODALITÉS ET PROCÉDURE À SUIVRE POUR LA PREMIÈRE UTILISATION
5.	 Pour la première utilisation, procéder selon les instructions suivantes:
	 5.1) Le produit est équipé d’une vanne interne adaptée au gonflage/dégonflage.
	 5.2) Mouiller l'aiguille du gonfleur à main avant de l'insérer dans la valve, puis gonfler lentement le 
	        produit, en effectuant des pauses.
	 5.3) Adapter le gonflage aux propres exigences.

SURFACES À UTILISER
6.	 L’équipement doit être utilisé sur des surfaces douces et lisses. Ne jamais utiliser le produit en prés-

ence d'objets pointus ou coupants ni à proximité de sources de chaleur; ne jamais laisser le produit 
inutilisé exposé directement aux rayons du soleil. 

AVERTISSEMENTS POUR LES RÉPARATIONS
7.	 Si le ballon devait présenter des trous ou des entailles, ne pas essayer de les réparer, puisque les 

réparations « faites soi-même » pourraient aggraver l'intégrité du produit. 
TRAÇABILITÉ 

8.	 Vous trouverez sur le produit un code composé de 4 chiffres qui indique le mois et l'année de pro-
duction de l'article. Veuillez indiquer ce code en cas de réclamation ; il permettra d'identifier la date et 
le lot des matériaux utilisés.

LIMITES DE RESPONSABILITÉ
9.	 Ledragomma S.r.l. décline toute responsabilité pour d'éventuels dommages aux personnes, ani-

maux, choses ou à l'environnement et dérivant d'une utilisation des produits non conforme aux pre-
scriptions d'utilisation et d'entretien contenues dans cette feuille d'instructions et d'avertissements 
qui accompagne le produit.

	 ATTENTION En cas d’accident grave, informer les autorités compétentes et lefabricant
ÉLIMINATION

10.	L’appareil devra être éliminé conformément à la loi actuellement en vigueur.
NOTES

11.	Les couleurs et les décorations peuvent varier en fonction de la fabrication.

PŘED KAŽDÝM POUŽITÍM POMŮCKY SI POZORNĚ PŘEČTĚTE TYTO INFORMACE
Preventivní opatření a návod k použití.
Tento leták je nepostradatelným návodem pro správné a bezpečné používání pomůcky FitSit Evo a 
ActivaSit, neboť obsahuje všechny potřebné informace k tomu, aby mohla být uplatňována k plné 
spokojenosti uživatele a v souladu s bezpečnostními předpisy během celé životnosti výrobku a/nebo 
jeho součástí.
ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ – OMEZENÍ A VÝJIMKY  

1.	 Tento výrobek byl navržen a vyroben pro zdravotnický sektor. Nesmí být používán k jiným účelům 
než těm, které byly stanoveny firmou Ledragomma.

2.	 Nejde o hračku.
OBSAH BALENÍ

3.	 Balení obsahuje jednu pomůcku.
NAFOUKNUTÍ/VYFOUKNUTÍ

4.	 Pro nafouknutí/vyfouknutí výrobku je třeba použít jehly s oblým hrotem, která je součástí mnohých 
ručních pumpiček (např. Hand Pump 19 cm -140 CC nebo 32 cm - 300 CC ). Nenafukujte ústy.

POKYNY PRO PRVNÍ POUŽITÍ
5.	 Při prvním použití postupujte podle následujících pokynů:
	 5.1) Výrobek je vybaven vnitřním ventilem určeným k nafouknutí/vyfouknutí.
	 5.2) Před vložením jehly ruční pumpičky do ventilu ji nejdříve navlhčete a výrobek pomalu s pauzami 
	        nafoukněte.
	 5.3) Upravte nafouknutí podle vlastní potřeby. 

POVRCHY VHODNÉ K POUŽITÍ  
6.	 Pomůcka se používá na měkkých a hladkých površích. Nikdy výrobek nepoužívejte, pokud se na 

zemi nacházejí předměty s ostrými či řeznými hranami ani v blízkosti zdrojů tepla; pokud výrobek 
nepoužíváte, nevystavujte ho působení přímých slunečních paprsků. 

UPOZORNĚNÍ TÝKAJÍCÍ SE OPRAV
7.	 V případě, že došlo k propíchnutí nebo prořezání výrobku, se jej nesnažte opravit, neboť opravami 

svépomocí již výrobek nikdy nebude plnit své původní funkce. 
SLEDOVATELNOST 

8.	 Na výrobku najdete kód složený z 4 čísel, který označuje měsíc a rok výroby pomůcky. V případě 
reklamace prosím uveďte tento kód, slouží ke zjištění data a šarže použitých materiálů.

OMEZENÍ ODPOVĚDNOSTI
9.	 Společnost Ledragomma S.r.l. odmítá veškerou odpovědnost za případné poranění osob či zvířat a 

škody na majetku či životním prostředí vzniklé v souvislosti s použitím výrobků v rozporu s návodem 
k použití a údržbě, který je součástí tohoto letáku, a upozorněními přiloženými k výrobku.

	 UPOZORNĚNÍ V případě vážné nehody prosím informujte výrobce a příslušné místní orgány.
ZNEŠKODNĚNÍ

10.	Prostředek musí být zneškodněn v souladu s platnými právními předpisy.
POZNÁMKY

11.	Barevné provedení se může lišit.

ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАТЬ ПЕРЕД КАЖДЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ПРИСПОСОБЛЕНИЯ
Меры предосторожности и Инструкции по пользованию.
Данная документация является руководством, необходимым для правильного и безопасного 
использования приспособлений FitSit Evo и ActivaSit, так как содержит сведения, необходимые 
для применения приспособления в полном соответствии с потребностями пользователя  
и с соблюдением правил безопасности для людей в течение всего срока службы самого 
приспособления и/или его частей.
ПРЕДНАЗНАЧЕННОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ - ОГРАНИЧЕНИЯ И ИСКЛЮЧЕНИЯ

1.	 Это изделие было разработано и изготовлено для медицинского сектора. Оно не должно 
использоваться в целях, отличных от тех, что определены компанией Ledragomma.

2.	 Это изделие не является игрушкой.
СОДЕРЖИМОЕ УПАКОВКИ

3.	 Упаковка содержит в себе приспособление.
НАКАЧИВАНИЕ/ВЫПУСК ВОЗДУХА

4.	 Для накачивания изделия/ выпуска из него воздуха использовать иглы с закругленным концом, 
поставляемые в комплекте со многими ручными насосами (например Hand Pump 19 см -140 куб.
см или 32 см - 300 куб.см ). Не надувать ртом.

МЕТОДИКА И ПОРЯДОК ДЕЙСТВИЙ, КОТОРЫМ НЕОБХОДИМО СЛЕДОВАТЬ ПРИ ПЕРВОМ 
ИСПОЛЬЗОВАНИИ

5.	 Для первого использования следовать нижеследующим инструкциям:
	 5.1) Изделие оснащено внутренним клапаном, предназначенным для накачивания/выпуска воздуха.
	 5.2) Смочить иглу ручного насоса перед тем, как вставить ее в клапан, и медленно накачать 
	        изделие, делая паузы.
	 5.3) Выполнить накачивание в соответствии с собственными потребностями.

ПОВЕРХНОСТИ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
6.	 Приспособление должно использоваться на мягких и гладких поверхностях. Никогда не 

использовать изделие в присутствии острых или режущих предметов, а также вблизи источников 
тепла, не оставлять неиспользуемое изделие под воздействием прямых солнечных лучей. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ДЛЯ РЕМОНТА
7.	 При наличии проколов или порезов, не пытаться отремонтировать их, поскольку "самодельный" 

ремонт нарушает целостность изделия.
ОТСЛЕЖИВАЕМОСТЬ 

8.	 На изделии вы найдете код, состоящий из 4 цифр, указывающий месяц и год его изготовления. 
Просим указывать этот код при предъявлении претензий, он служит для установления даты и 
товарной партии использованных материалов.

ОГРАНИЧЕНИЕ ОТВЕТСТВЕННОСТИ
9.	 Ledragomma S.r.l. не несет никакой ответственности за возможный ущерб, нанесенный людям, 

животным или же имуществу или помещению из-за неправильного использования изделия, 
которое не соответствует указаниям по пользованию и техобслуживанию, что содержатся в 
данном вкладыше с инструкциями и предупреждениями, сопровождающем данное изделие.

	 ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ В случае серьезного происшествия, пожалуйста, сообщите 
производителю и в местные компетентные органы.

УТИЛИЗАЦИЯ
10.	Устройство должно быть утилизировано в соответствии с действующим законодательством.

ПРИМЕЧАНИЕ
11.	Цвета и отделки могут меняться в зависимости от производства.

LÆS OMHYGGELIGT INDEN REDSKABET TAGES I BRUG
Brugsanvisning og forholdsregler.
Dette dokument er en uundværlig vejledning til korrekt og sikker brug af redskabet  FitSit Evo og 
ActivaSit. Det indeholder de nødvendige oplysninger for at produktet kan give brugeren fuld tilfred-
shed og de nødvendige sikkerhedsregler, som skal følges, under hele produktets og/eller dets kom-
ponenters levetid.
TILSIGTET BRUG - BEGRÆNSNINGER OG UDELUKKELSER

1.	 Dette produkt er designet og fremstillet til brug i sundhedssektoren. Det må ikke anvendes til andre 
formål end dem, som Ledragomma har anført.

2.	 Produktet er ikke et legetøj.
PAKNINGENS INDHOLD

3.	 Pakningen indeholder ét redskab.
OPPUSTNING/UDTØMNING AF LUFT

4.	 Produktet pustes op/tømmes for luft ved hjælp nålene med rund spids, som følger med mange 
håndpumper (f.eks. Hand Pump 19 cm -140 CC o 32 cm.- 300 CC ). Redskabet på ikke pustes op 
med munden.

FREMGANGSMÅDE VED FØRSTE BRUG
5.	 Følg denne fremgangsmåde ved første brug:
	 5.1) Produktet er udstyret med en indvendig ventil til oppustning/tømning af luft.
	 5.2) Fugt nålen på pumpen med hånden inden den sættes i ventilen. Pust langsomt op, og hold nogle 
	        pauser under oppustningen.
	 5.3) Redskabet pustes så meget op, som det passer til den enkeltes behov. 

EGNEDE OVERFLADER
6.	 Redskabet skal bruges på bløde og glatte overflader. Brug aldrig produktet på overflader med spid-

se eller skarpe genstande eller i nærheden af varmekilder; efterlad ikke produktet udsat for direkte 
sollys, når det ikke bruges. 

ADVARSEL OM REPARATIONER
7.	 Hvis der opstår huller eller rifter må produktet ikke forsøges repareret. "Gør det selv"-reparationer 

forringer produktets integritet.
SPORBARHED 

8.	 På produktet findes en 4-cifret kode, som angiver måneden og året for produktets fremstilling. Den-
ne kode bedste oplyst i tilfælde af reklamation, da den er nødvendigt for at identificere datoen og 
det anvendte materialeparti.

ANSVARSFRASKRIVELSE
9.	 Ledragomma S.r.l. fralægger sig ethvert ansvar for eventuelle skader på personer, dyr, genstande 

eller miljøet, som kan opstå som følge af en brug, der ikke overholder anvisningerne i denne brug-
svejledning og advarslerne, som følger produktet.

	 FORSIGTIG I tilfælde af en alvorlig ulykke skal du informere producenten og den lokale kompetente 
myndighed.

BORTSKAFFELSE
10. Enheden skal bortskaffes i henhold til den gældende lovgivning.

BEMÆRKNINGER
11.	Farve og dekoration kan variere afhængig af fremstillingen.

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ 
Προφυλάξεις και οδηγίες χρήσης.
Η παρούσα τεκμηρίωση αποτελεί απαραίτητο οδηγό για τη σωστή και ασφαλή χρήση του εργαλείου 
FitSit Evo και ActivaSit, καθώς περιέχει τις απαραίτητες πληροφορίες, ώστε το προϊόν να μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί ικανοποιώντας πλήρως τον χρήστη και σε συμμόρφωση με τα πρότυπα ασφάλειας 
για τους ανθρώπους κατά τη διάρκεια ολόκληρης της περιόδου ζωής του ίδιου του προϊόντος και/ή των 
εξαρτημάτων του.
ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ - ΟΡΙΑ ΚΑΙ ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ

1.	 Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί για το ιατρικό πεδίο. Δεν θα πρέπει να χρησιμοποιείται 
για σκοπούς διαφορετικούς από αυτούς που καθορίζονται από την Ledragomma.

2.	 Δεν είναι παιχνίδι.
ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ

3.	 Η συσκευασία περιέχει ένα εργαλείο.
ΦΟΥΣΚΩΜΑ/ΞΕΦΟΥΣΚΩΜΑ

4.	 Για να φουσκώσετε/ξεφουσκώσετε το προϊόν χρησιμοποιήστε τις βελόνες με στρογγυλεμένη άκρη που 
παρέχονται με πολλές από τις χειροκίνητες τρόμπες (π.χ. χειροκίνητη τρόμπα 19 cm -140 CC ή 32 cm.- 
300 CC). Μην φουσκώνετε με το στόμα.

ΜΕΘΟΔΟΣ ΚΑΙ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ
5.	 Για την πρώτη χρήση, παρακαλούμε ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες:
	 5.1) Το προϊόν έχει μια εσωτερική βαλβίδα κατάλληλη για το φούσκωμα/ξεφούσκωμα.
	 5.2) Υγράνετε τη βελόνα της χειροκίνητης τρόμπας πριν την εισάγετε στην βαλβίδα και φουσκώστε αργά 
	        το προϊόν και με διαλείμματα.
	 5.3) Προσαρμόστε το φούσκωμα στις ανάγκες σας. 

ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
6.	 Το εργαλείο θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί σε μαλακές και λείες επιφάνειες. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε το 

προϊόν παρουσία αιχμηρών αντικειμένων, ούτε κοντά σε πηγές θερμότητας. Μην αποθηκεύετε το προϊόν 
σε χώρο με άμεση έκθεση στον ήλιο.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΕΠΙΣΚΕΥΕΣ 
7.	 Στην περίπτωση όπου υπάρχουν τρύπες ή κοψίματα, μην προσπαθήσετε να τα επισκευάσετε καθώς οι 

'αυτοσχέδιες' επισκευές αλλοιώνουν την ακεραιότητα του προϊόντος. 
ΑΝΙΧΝΕΥΣΙΜΟΤΗΤΑ 

8.	 Στο προϊόν θα βρείτε έναν κωδικό 4 ψηφίων που υποδεικνύει το μήνα και το έτος κατασκευής του. 
Παρακαλούμε, αναφέρατε αυτόν τον κωδικό σε περίπτωση παραπόνων, ο οποίος θα χρησιμεύσει ώστε 
να προσδιοριστεί η ημερομηνία και η παρτίδα των υλικών που χρησιμοποιήθηκαν.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΥΘΥΝΗΣ
9.	 Η εταιρεία Ledragomma Srl δεν αποδέχεται καμία ευθύνη για τυχόν τραυματισμούς και υλικές ζημιές 

που προκύπτουν από χρήση των προϊόντων που δεν συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές και τις 
οδηγίες συντήρησης που περιέχονται σε αυτό το φυλλάδιο οδηγιών καθώς και τις προειδοποιήσεις που 
συνοδεύουν το προϊόν.

	 ΠΡΟΣΟΧΗ Σε περίπτωση σοβαρού ατυχήματος, πληροφορήστε τον κατασκευαστή και τις τοπικές 
αρμόδιες Αρχές.

ΔΙΑΘΕΣΗ 
10.	Η συσκευή πρέπει να απορριφθεί σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία.

 ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 
11.	Τα χρώματα και οι διακοσμήσεις μπορούν να ποικίλουν ανάλογα με την κατασκευή.

LUGEGE SEE TEABELEHT ENNE SEADME MIS TAHES KASUTUST TÄHELEPANELIKULT LÄBI
Ettevaatusabinõud ja kasutusjuhised.
See dokument on ülioluline juhend, mis aitab toodet FitSit Evo ja ActivaSit, õigesti ja turvaliselt kasutada. 
Leiate siit vajaliku teabe, mis võimaldab kasutajal olla tootega täiel määral rahul, ja samuti ohutusnõuded, 
mis kehtivad toote ja/või selle osade kogu kasutusea jooksul.
ETTENÄHTUD KASUTUS – PIIRANGUD JA ERANDID 

1.	 See toode on välja töötatud ja valmistatud meditsiinisektori jaoks. Seda tohib kasutada üksnes nendel 
eesmärkidel, mille on Ledragomma kindlaks määranud.

2.	 See ei ole mänguasi.
PAKENDI SISU

3.	 Pakend sisaldab seadet.
TÄIS- JA TÜHJAKSPUMPAMINE

4.	 Toote täis- ja tühjakspumpamiseks tuleb kasutada paljude käsipumpadega kaasas olevat ümara otsa-
ga süstalt (nt käsipumpa mõõtmetega 19 cm / 140 cm3 või 32 cm / 300 cm3). Ärge püüdke toodet täis 
puhuda suuga.

KUIDAS TOIMIDA ESIMESEL KASUTUSKORRAL
5.	 Esimesel kasutuskorral pidage kinni neist juhistest.
	 5.1) Toode on varustatud täis- ja tühjakspumpamiseks mõeldud siseklapiga.
	 5.2) Niisutage käsipumba nõela, enne kui selle klapi külge paigaldate. Pumbake toode täis aeglaselt, 
	        tehes aeg-ajalt pause.
	 5.3) Pumbake toode nii täis, nagu teil on vaja. 

PINNAD, KUS TOODET TOHIB KASUTADA 
6.	 Seade on mõeldud kasutamiseks pehmetel ja siledatel pindadel. Toodet ei tohi mitte kunagi kasutada 

teravate või lõikavate esemete ega soojusallikate läheduses. Kui toode ei ole kasutuses, ärge jätke 
seda otsese päikesevalguse kätte. 

TEAVE PARANDAMISE KOHTA 
7.	 Kui tootele on tekkinud auke või sälke, siis ärge proovige neid ise parandada. Ise parandamine rikub 

toote terviklikkuse. 
JÄLGITAVUS 

8.	 Tootel on kirjas neljakohaline kood, mis märgib toote valmistamise kuud ja aastat. Palume selle koodi 
säilitada, et saaksime kaebuste korral tuvastada partii valmistamisaja ja kasutatud materjalid.

PIIRATUD VASTUTUS
9.	 Ledragomma S.r.l. keeldub mis tahes vastutusest inimestele, loomadele, asjadele või keskkonnale 

tekitatud kahju korral, mis on tulenenud sellel teabelehel esitatud kasutus- ja hooldusnõuete ning too-
tega kaasasolevate hoiatuste eiramisest.

	 TÄHELEPANU! Tõsise õnnetuse korral teavitage tootjat ja kohalikku pädevat asutust.
KASUTUSEST KÕRVALDAMINE 

10.	Seade tuleb kõrvaldada vastavalt kehtivatele seadustele.
MÄRKUSED

11.	Värv ja kaunistused võivad olla erinevad, sõltuvalt tootmisajast.

LUE OHJEET HUOLELLISESTI LÄPI ENNEN VÄLINEEN KÄYTTÖÄ
Varotoimenpiteet ja käyttöohjeet.
Tämä dokumentaatio on FitSit Evo ja ActivaSit välineen oikeaan ja turvalliseen käyttöön liittyvä korvaa-
maton opas. Se sisältää tarvittavat ohjeet tuotteen tyydyttävään käyttöön henkilöiden turvallisuuteen 
liittyviä turvamääräyksiä noudattamalla sekä välineen että siihen kuuluvien osien koko käyttöiän ajan.
KÄYTTÖTARKOITUKSEN MUKAINEN KÄYTTÖ - RAJOITUKSET JA KIELLETYT KÄYTÖT

1.	 Tämä tuote on suunniteltu ja valmistettu terveydenhuollon alalle. Sitä ei saa käyttää muihin kuin 
Ledragomman määrittelemiin tarkoituksiin.

2.	 Tämä laite ei ole lelu.
PAKKAUKSEN SISÄLTÖ

3.	 Pakkaus sisältää yhden varusteen.
TÄYTTÖ/TYHJENNYS

4.	 Tuotteen täyttöä/tyhjennystä varten käytä useissa käsipumpuissa varusteena olevia pyöreäpäisiä 
neulaventtiilejä (esim. käsipumppu 19 cm -140 CC tai 32 cm.- 300 CC ). Älä täytä puhaltamalla.

ENSIMMÄISESSÄ KÄYTÖSSÄ NOUDATETTAVAT TOIMENPITEET JA MENETELMÄT
5.	 Ensimmäisen käytön yhteydessä noudata seuraavia ohjeita:
	 5.1) Tuotteeseen kuuluu sisäinen venttiili sen täyttämistä/tyhjentämistä varten.
	 5.2) Kostuta käsipumpun neula ennen kuin asetat sen venttiiliin ja täytä tuote hitaasti pitämällä 
	        välillä taukoja.
	 5.3) Täytä tarpeesi mukaan. 

KÄYTETTÄVÄT PINNAT
6.	 Varustetta on käytettävä pehmeillä ja sileillä pinnoilla. Älä koskaan käytä tuotetta lähellä teräviä tai 

leikkaavia esineitä äläkä lähellä lämmönlähteitä; älä jätä tuotetta suoraan auringonvaloon. 
TUOTTEEN KORJAAMISEEN LIITTYVIÄ VAROITUKSIA

7.	 Jos tuotteessa esiintyy reikiä tai viiltoja, älä yritä korjata niitä, sillä "omatekoiset" korjaukset vaaranta-
vat tuotteen eheyttä. 

JÄLJITETTÄVYYS 
8.	 Tuotteeseen kuuluu 4-numeroinen koodi, joka osoittaa tuotteen valmistusviikon ja -vuoden. Anna 

tämä koodi valitusta tehdessäsi, sillä sitä tarvitaan identifioimaan päiväys ja käytettyjen materiaalien 
erä.

VASTUURAJOITUS
9.	 Ledragomma Srl ei vastaa mistään henkilö-. eläin-, -esine- tai ympäristövahingoista, jotka johtuvat 

tässä lehtisessä olevien tuotteen mukana tulevien käyttö- ja huolto-ohjeiden ja turvallisuussäädösten 
laiminlyönnistä.

	 VAROITUS Vakavien onnettomuuksien esiintyessä, tiedota siitä valmistajalle ja paikallisille toimi-
valtaisille viranomaisille.

HÄVITTÄMINEN
10.	Laite on hävitettävä voimassa olevien lakien mukaan.

HUOMAUTUS
11.	Värit ja kuviot voivat vaihtua tuotannon mukaan.

LÉIGH GO CÚRAMACH GACH UAIR SULA N-ÚSÁIDE TÚ AN GLÉAS 
Réamhchúraimí agus Treoracha Úsáide.
Is ionann an cháipéis seo agus treoir éigeantach d’úsáid cheart shábháilte an ghléis FitSit Evo agus 
ActivaSit, ós rud é go bhfuil eolas riachtanach inti chun lánsásamh a bhaint as de réir rialachán 
sábháilteachta do dhaoine le linn ré feidhme iomlán an táirge féin agus/nó na gcodanna de.
ÚSÁIDÍ CEADAITHE - TEORAINNEACHA AGUS EISIAIMH

1.	 Dearadh agus rinneadh an táirge seo don earnáil mhíochaine. Níl sé le húsáid faoi choinne cuspóirí 
nach iad a shonraigh Ledragomma iad.

2.	 Ní bréagán é.
ISTIGH SA PHACÁISTE

3.	 Tá gléas amháin sa phacáiste.
CUR ISTEACH/BAINT AMACH AEIR

4.	 Le haer a chur isteach/bhaint amach, caithfear na snáthaidí maolbhioracha a thagann lena lán the-
annairí láimhe a úsáid (m.sh. an Teannaire Láimhe 19 cm -140 CC nó 32 cm.- 300 CC ). Ná teann 
leis an bhéal.

MODH AGUS NÓS IMEACHTA DON CHÉAD ÚSÁID
5.	 An chéad uair a úsáideann tú an gléas, déan de réir na treoracha seo a leanas:
	 5.1) Tá comhla inmheánach sa ghléas atá oiriúnach d'aer a chur isteach/bhaint amach.
	 5.2) Fliuch snáthaid an teannaire láimhe sula n-ionsá tú sa chomhla í, teann an gléas go mall agus 
	        déan sosanna.
	 5.3) Cuir aer isteach de réir do riachtanas féin. 

DROMCHLAÍ ÚSÁIDE
6.	 Úsáidtear an gléas ar dhromchlaí boga míne. Ná húsáid an liathróid riamh in áit a bhfuil rudaí biora-

cha nó géara nó in aice le foinsí teasa; ná fág an liathróid faoi sholas díreach na gréine nuair nach 
n-úsáidtear í. 

RABHADH MAIDIR LE DEISIÚ
7.	 Má tá poll nó gearradh, ná triail é a dheisiú, mar chuireann deisithe de dhéantús baile iomláine an 

táirge ó bhailíocht. 
INRIANAITHEACHT 

8.	 Tá cód 4 uimhir ar an táirge a léiríonn an mhí agus an bhliain ar táirgeadh an t-earra. Má bhíonn 
gearán agat, iarrtar ort an cód seo a lua, le do thoil, mar sin is féidir dáta agus dol na n-ábhar a 
úsáideadh a aithint.

SÉANADH
9.	 Séanann Ledragomma S.r.l. gach freagracht maidir le dochar do dhaoine, d'ainmhithe nó do rudaí nó 

don chomhshaol a thaga ó úsáid an táirge nach bhfuil de réir réamhchúraimí úsáide agus cothabhála 
a léirítear sa bhileog treoracha agus rabhaidh seo a sholáthraítear in éineacht leis an táirge.

	 AIRE I gcás timpiste thromchúiseach, le do thoil, cuir in iúl é don déantúsóir agus an t-údarás 
inniúla áitiúla.

DIÚSCAIRT 
10.	Caithfear an fheiste a dhiúscairt de réir an dlí atá i bhfeidhm faoi láthair.

NÓTAÍ
11.	Is féidir dathanna agus maisiúcháin éagsúla a bheith ar an liathróid ag brath ar an déantús.

PAŽLJIVO PROČITAJTE PRIJE SVAKE UPOTREBU REKVIZITA
Mjere opreza i upute za upotrebu.
Ova dokumentacija predstavlja neophodan vodič za ispravnu i sigurnu upotrebu rekvizita FitSit Evo i 
ActivaSit, s obzirom na to da sadrži sve potrebne informacije kako bi se proizvod mogao upotrebljavati 
na potpuno zadovoljstvo korisnika i u skladu s pravilima kojima se jamči sigurnost osoba tijekom 
cijelog životnog vijeka proizvoda i/ili njegovih dijelova.
PREDVIĐENI NAČINI UPOTREBE – OGRANIČENJA I ISKLJUČENJA

1.	 Ovaj je proizvod osmišljen i napravljen za upotrebu u medicinskom sektoru. Ne smije se upotreblja-
vati u svrhe različite od onih koje navodi tvrtka Ledragomma.

2.	 Ovaj proizvod nije igračka.
SADRŽAJ PAKIRANJA

3.	 Pakiranje sadrži jedan rekvizit.
NAPUHAVANJE/ISPUHAVANJE

4.	 Za napuhavanje/ispuhavanje proizvoda moraju se koristiti igle sa zaobljenim vrhom koje se dobiju u 
sklopu različitih ručnih pumpi (npr. Hand Pump 19 cm – 140 CC ili 32 cm – 300 CC). Ne napuhavajte 
proizvod ustima.

NAČIN UPOTREBE I POSTUPCI KOJE TREBA SLIJEDITI PRILIKOM PRVE UPOTREBE
5.	 Prilikom prve upotrebe postupite prema sljedećim uputama:
	 5.1) Proizvod ima ugrađen unutarnji ventil potreban za napuhavanje/ispuhavanje.
	 5.2) Navlažite iglu ručne pumpe prije nego je umetnete u ventil i polako napuhujte proizvod, uz 
	        povremene pauze.
	 5.3) Prilagodite napuhavanje vlastitim potrebama. 

POVRŠINE ZA UPOTREBU
6.	 Ovaj rekvizit treba upotrebljavati na mekanim i glatkim površinama. Nikada ne upotrebljavajte proiz-

vod u blizini zašiljenih ili oštrih predmeta kao ni u blizini izvora topline. Kada ne koristite proizvod ne 
ostavljajte ga izloženim direktnim sunčevim zrakama. 

UPOZORENJA ZA SLUČAJ POPRAVKA
7.	 U slučaju da su na proizvodu prisutne rupice ili rezovi, ne pokušavajte ih popraviti jer popravci po 

principu „uradi sam“ mogu ugroziti cjelovitost proizvoda.
SLJEDIVOST 

8.	 Na proizvodu ćete pronaći 4-znamenkasti kôd koji označava mjesec i godinu njegove proizvodnje. 
U slučaju reklamacije navedete taj kôd koji će poslužiti za identifikaciju datuma i serijskog broja 
upotrijebljenih materijala.

OGRANIČENJA ODGOVORNOSTI
9.	 Tvrtka Ledragomma S.r.l. odriče se svake odgovornosti za eventualne štete nanesene osobama, živ-

otinjama, stvarima ili okolišu, a koje su posljedica upotrebe proizvoda koja nije u skladu s propisima 
za upotrebu i održavanje sadržanima u ovom letku s uputama i upozorenjima koji se dobiva zajedno 
s proizvodom.

	 UPOZORENJE U slučaju teške nesreće, obavijestite proizvođača i nadležno lokalno tijelo.
ODLAGANJE U OTPAD 

10.	Uređaj se treba odložiti u otpad u skladu sa zakonom na snazi.
NAPOMENE

11.	Boje i dekoracije mogu varirati ovisno o proizvodnji.

A FELSZERELÉS HASZNÁLATA ELŐTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
Elővigyázatosságok és utasítások az első használathoz.
Ez a dokumentáció a termékek FitSit Evo és ActivaSit helyes és biztonságos használatához egy elenge-
dhetetlen kísérő, mivel olyan információkat tartalmaz, amelyek szükségesek a termék megelégedett-
séggel való használatához és a személyek biztonságához hozzájáruló szabványok betartásával készült, 
a termék és részeinek egész élettartama során.
TERVEZETT HASZNÁLAT - HATÁROK ÉS KIZÁRÁSOK

1.	 Ezt a terméket az orvosi terület számára tervezték és gyártották. Ne használja olyan célokra, 
amelyeket a LEDRAGOMMA nem ajánlott.

2.	 Nem játékszer.
A CSOMAG TARTALMA

3.	 A csomagban egy felszerelést talál.
FELFÚJÁS/LEERESZTÉS

4.	 A termék felfújását/leeresztését a kézipumpákkal gyakran szállított lekerekített fejű tűvel kell elvég-
ezni (pl. Hand Pump 19 cm - 140 CC vagy 32 cm 300 CC)- Ne fújja fel a szájával.

ELSŐ HASZNÁLAT
5.	 Az első használat során a következőképpen járjon el:
	 5.1) A terméket egy belső - felfújáshoz és leeresztéshez alkalmas - szeleppel látták el.
	 5.2) Nedvesítse meg a tűt, mielőtt a szelepbe helyezi, majd fújja fel a terméket lassan, szünetekkel.
	 5.3) Az igényei szerint fújja fel. 

HASZNÁLANDÓ FELÜLETEK
6.	 A felszerelést puha és sima felületeken használja. Ne használja a terméket hegyes vagy vágó tárg-

yak jelenlétében, hőforrások közelében sem; ne hagyja, hogy közvetlen napfénynek legyen kitéve. 
JAVÍTÁSI FIGYELMEZTETÉSEK

7.	 Ha lyukakat vagy vágásokat talál a labdán, ne próbálja meg megjavítani, mivel az otthoni javítások 
kétessé teszik a termék teljességét. 

NYOMONKÖVETHETŐSÉG 
8.	 A terméken egy 4 számjegyből álló kód található, amely a cikk gyártási hónapját és évét jelöli. 

Kérjük, hogy reklamáció esetén ezt a kódot jegyezze fel, mert szükséges a dátum és a felhasznál 
anyagok tételének azonosításához.

FELELŐSSÉG HATÁROK
9.	 A Ledragomma S.r.l. elhárít minden felelősséget, személyek, állatok, tárgyak vagy a környezet eset-

leges sérülésére vonatkozóan, amely a termék nem a leírtaknak megfelelő és a jelen utasításokat tar-
talmazó lapon megtalálható, valamint a terméket kísérő figyelmeztetéseket nem betartó használat-
ából ered.

	 FIGYELEM Komoly baleset esetén tájékoztassa a gyártót és a helyileg illetékes hatóságot.
ÁRTALMATLANÍTÁS 

10.	A készüléket a helyileg érvényes törvényeknek megfelelően ártalmatlanítsa.
MEGJEGYZÉS

11.	A szín és a minta változhatnak a gyártás szerint. 
 

KIEKVIENĄ KARTĄ PRIEŠ NAUDODAMI GAMINĮ ATIDŽIAI PERSKAITYKITE ŠĮ LAPELĮ
Atsargumo priemonės ir naudojimo instrukcijos.
Šiame dokumente pateikiamos svarbiausios instrukcijos, kurios padės jums tinkamai ir saugiai naudotis 
FitSit Evo ir ActivaSit, gaminiu, ir privalomi nurodymai, kurių vykdymas užtikrins visišką pasitenki-
nimą gaminiu ir jo naudojimą laikantis saugumo reikalavimų per visą gaminio ir (arba) jo sudėtinių dalių 
gyvavimo ciklą.
NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRTĮ – APRIBOJIMAI IR IŠIMTYS

1.	 Šis gaminys sukurtas ir pagamintas naudoti medicinos srityje. Draudžiama naudoti šį gaminį įmonės 
„Ledragomma“ nenumatytais tikslais

2.	 Šis gaminys nėra žaislas.
PAKUOTĖS TURINYS

3.	 Pakuotėje yra vienas prietaisas.
ORO PRIPŪTIMAS IR IŠLEIDIMAS

4.	 Norėdami pripūsti gaminį ar išleisti iš jo orą, naudokite suapvalinto smaigalio adatas, kurios dažnai 
tiekiamos rankinių pompų rinkiniuose (pvz., „Hand Pump“ 19 cm –140 CC arba 32 cm – 300 CC). 
Niekada nepūskite burna.

PROCEDŪRA, KURIĄ REIKIA ATLIKTI PRIEŠ PIRMĄ KARTĄ NAUDOJANT GAMINĮ
5.	 Prieš pradėdami naudoti gaminį pirmą kartą, atlikite toliau išvardytus veiksmus:
	 5.1) Gaminyje yra vidinis oro pripūtimo ir išleidimo vožtuvas.
	 5.2) Sudrėkinkite rankinio pripūtimo įtaiso adatą, įkiškite ją į vožtuvą ir lėtai pūskite į gaminį orą, 
	        darydami pertraukas.
	 5.3) Oro pripūskite pagal savo poreikius. 

NAUDOJIMO PAVIRŠIAI
6.	 Gaminys turi būti naudojamas ant minkštų ir lygių paviršių. Niekada nenaudokite gaminio šalia aštrių, 

duriančių ar pjaunančių daiktų ir šilumos šaltinių. Nepalikite nenaudojamo gaminio vietose, kuriose 
jis gali būti veikiamas tiesioginių saulės spindulių. 

ĮSPĖJIMAI DĖL TAISYMO
7.	 Gaminyje aptikę skylių ar įpjovų, nebandykite jo taisyti, nes savarankiškai atliekamais taisymo dar-

bais galite nepataisomai pažeisti gaminio vientisumą. 
ATSEKAMUMAS

8.	 Ant gaminio yra 4 skaitmenų kodas, kuris reiškia pagaminimo mėnesį ir metus. Kilus būtinybei pa-
teikti pretenziją, labai prašome nurodyti šį kodą – jis padės mums nustatyti naudotų medžiagų datą 
ir serijos numerį.

ATSAKOMYBĖS RIBOS
9.	 Įmonė „Ledragomma S.r.l.“ neprisiima jokios atsakomybės už žalą žmonėms, gyvūnams, daiktams 

arba aplinkai, kilusią dėl gaminio naudojimo nesilaikant šiame instrukcijų ir įspėjimų lapelyje pateiktų 
gaminio naudojimo ir priežiūros reikalavimų.

	 DĖMESIO Įvykus rimtai avarijai, praneškite apie tai gamintojui ir vietinei kompetentingai institucijai.
NAIKINIMAS

10.	Prietaisas turės būti utilizuotas pagal šiuo metu galiojančius įstatymus.
PASTABOS

11.	Spalvos ir raštai gali skirtis priklausomai nuo gamintojo.

UZMANĪGI IZLASĪT PIRMS JEBKĀDAS PRIEKŠMETA LIETOŠANAS
Piesardzības pasākumi un lietošanas instrukcijas. 
Šī dokumentācija ir obligāta vadība FitSit Evo un ActivaSit, priekšmeta pareizai un drošai lietošanai, jo 
tā satur nepieciešamu informāciju, lai produkts varētu būt izmantots tādā veidā, lai sniegtu tā lietotājam 
lielu gandarījumu un ievērojot drošības normas cilvēkiem paša priekšmeta un/vai tā daļu tehniskā 
mūža garumā. 
PAREDZĒTĀ LIETOŠANA – IEROBEŽOJUMI UN IZSLĒGŠANA 

1.	 Šis produkts tiks projektēts un izveidots medicīnas nozarei. To nedrīkst izmantot savādākiem 
mērķiem, nekā tos precizē Ledragomma.

2.	 Tā nav rotaļlieta. 
IEPAKOJUMA SATURS 

3.	 Iepakojums satur vienu instrumentu. 
UZPŪŠANA/NOPŪŠANA 

4.	 Produkta uzpūšanai/nopūšanai ir jāizmanto adatas ar ieapaļotu uzgali, kas ir dotas līdzi daudziem 
rokas uzpūšanas ierīcēm (piem. Hand Pump 19 cm -140 CC vai 32 cm.- 300 CC ). Neuzpūst ar muti. 

VEIDS UN PROCEDŪRA, KURAI IR JĀSEKO PIE PIRMĀS LIETOŠANAS 
5.	 Pie pirmās lietošanas ir jārīkojas atbilstībā ar sekojošajām instrukcijām: 
	 5.1) Produkts ir aprīkots ar iekšējo vārstu, kas ir piemērots uzpūšanai/nopūšanai. 
	 5.2) Samitrināt rokas uzpūšanas ierīces adatu pirms tās ievadīšanas vārstā un lēnām uzpūst 
	        produktu, ieturot pauzes. 
	 5.3) Piemērot uzpūšanu savām vajadzībām.

IZMANTOJAMĀS VIRSMAS
6.	 Instruments ir jāizmanto uz mīkstām un gludām virsmām. Nekad neizmantot produktu, kad tuvumā 

atrodas asi vai griezoši priekšmeti vai arī karstuma avotu tuvumā; neatstāt neizmantotu produktu 
tiešai izklāstīšanai saules stariem. 

BRĪDINĀJUMI REMONTAM
7.	 Caurumu vai griezumu gadījumā, nemēģināt tos salabot, jo pašdarināts remonts iespaido produkta 

veselumu. 
IZSEKOJAMĪBA

8.	 Uz produkta ir kods no 4 cipariem, kas uzrāda priekšmeta ražošanas mēnesi un gadu. Lūdzam Jūs 
paziņot šo kodu sūdzību gadījumā, jo tas palīdzēs noteikt izmantoto materiālu datumu un partijas 
numuru. 

ATBILDĪBAS IEROBEŽOJUMI 
9.	 Ledragomma S.r.l. noliedz jebkāda veida atbildību par iespējamiem savainojumiem cilvēkiem un 

dzīvniekiem, vai bojājumiem priekšmetiem vai apkārtējai videi, ko izraisa produkta lietošana neatbil-
stoši lietošanas un tehniskās apkopes ieteikumiem, kas atrodas šajā produktu pavadošajā instrukci-
ju un brīdinājumu lapiņā. 

	 UZMANĪBU Nopietna negadījuma gadījumā, lūdzu, informējiet ražotāju un vietējo kompetento iestādi.
UTILIZĀCIJA

10.	No ierīces jāatbrīvojās saskaņā ar šobrīd spēkā esošajiem likumiem.
PIEZĪMES

11.	Krāsas un dekori var mainīties, atkarībā no ražošanas. 

AQRA SEW QABEL KULL DARBA LI TUŻA T-TAGĦMIR
Twissijiet u Istruzzjonijiet dwar kif għandu jintuża.
Dan id-dokument jitqies gwida indispensabbli sabiex tkun tista’ tuża kif jixraq u bla periklu t-tagħmir 
FitSit Evo u ActivaSit minħabba li jinkludi t-tagħrif neċessarju sabiex min qed juża l-prodott ikun jista’ 
jużah bl-aktar mod sodisfaċenti u skont l-istandards tas-sigurtà għall-persuni matul il-perjodu sħiħ li fih 
jista’ jintuża l-prodott u/jew il-partijiet tiegħu. 
GĦALXIEX JISTA’ JINTUŻA – LIMITAZZJONIJIET U ESKLUŻJONIJIET

1.	 Dan il-prodott tfassal u nħadem sabiex jintuża fil-qasam mediku. M’għandux jintuża għal skopijiet 
ulterjuri ħlief għal dawk speċifikati minn Ledragomma.

2.	 Dan mhuwiex ġugarell.
X’FIH IL-PAKKETT

3.	 Il-pakkett fih tagħmir wieħed.
BIEX TONFOĦ/TOĦROĠ L-ARJA

4.	 Sabiex tonfoħ it-tagħmir jew tbattallu l-arja għandhom jintużaw il-labar bil-ponta ġejja għat-tond li 
ssibhom ma’ ħafna pompi tal-idejn (eżempju, il-Hand Pump 19 ċm -140 CC jew 32 ċm.- 300 CC ). 
Tonfoħx b’ħalqek.

METODI U PROĊEDURI META QED JINTUŻA GĦALL-EWWEL DARBA
5.	 Meta qed tuża t-tagħmir għall-ewwel darba imxi mal-istruzzjonijiet li ġejjin:
	 5.1) Dan it-tagħmir jinkludi valv intern adattat biex minnu tonfoħ jew tbattal l-arja.
	 5.2) Niddi l-labra tal-pompa tal-idejn qabel iddeffisha fil-valv u onfoħ bil-mod il-prodott, filwaqt li 
	        tieqaf kultant.
	 5.3) Onfoħ skont il-ħtieġa. 

X’UĊUĦ GĦANDEK TUŻA
6.	 Dan it-tagħmir għandu jintuża fuq uċuħ rotob u ċatti. Qatt m’għandek tuża l-prodott biswit oġġetti 

ġejjin għall-ponta jew jaqtgħu u lanqas qrib għejjuni ta’ sħana; tħallix il-prodott mingħajr ma tużah 
espost direttament għar-raġġi tax-xemx. 

TWISSIJIET DWAR TISWIJIET 
7.	 F’każ li jkun hemm toqbiet jew qasmiet, tippruvax issewwihom inti, minħabba li meta tipprova ssewwi 

l-prodott inti tkun qed taffettwa l-integrità tal-prodott. 
IDENTIFIKAZZJONI TAL-PRODOTT 

8.	 Fuq it-tagħmir issib kodiċi magħmul minn 4 figuri li jindika x-xahar u s-sena li fih inħadem il-prodott. 
Jekk jogħġbok, ikkwota dan il-kodiċi f’każ ta’ ilment minħabba li jgħin biex ikunu identifikati d-data u 
l-lott tal-materjali użati.

LIMITAZZJONIJIET TAR-RESPONSABBILTÀ
9.	 Ledragomma S.r.l. tiċħad kull responsabbiltà f’każ ta’ ħsarat lil persuni, annimali, proprjetà jew 

lill-ambjent kemm-il darba l-prodotti ma jintużawx skont l-istruzzjonijiet dwar l-użu u l-manutenzjoni 
misjuba f’dan il-fuljett informattiv jew mhux skont it-twissijiet ipprovduti mal-prodott. 

	 ATTENZJONI F’każ ta’ inċident serju, jekk jogħġbok, informa lil fabbrikant u l-awtorità kompetenti lokali.
RIMI 

10.	Dan it-tagħmir ser ikollu jintrema’ konformi mal-liġi preżentement fis-seħħ.
NOTA

11.	Il-kuluri u d-dekorazzjonijiet jistgħu jvarjaw skont il-manifattur.

VOOR ELK GEBRUIK VAN HET HULPMIDDEL AANDACHTIG DOORLEZEN
Voorzorgsmaatregelen en gebruiksaanwijzingen.
Deze documentatie is de gids die nodig is voor een correct en veilig gebruik van het hulpmiddel FitSit 
Evo en ActivaSit. Het bevat de informatie die nodig is voor een gebruik dat volledig voldoet aan de 
eisen van de gebruiker. Het bevat tevens de veiligheidsnomen voor de personen die tijdens de nuttige 
levensduur van het product en/of de onderdelen ervan moeten worden nageleefd.
EIGENLIJK GEBRUIK - LIMIETEN EN UITSLUITING

1.	 Dit product is ontworpen en vervaardigd voor de gezondheidssector. Het mag niet worden gebruikt 
voor andere doeleinden dan degene die zijn voorgeschreven door Ledragomma.

2.	 Dit is geen speelgoed.
INHOUD VAN DE VERPAKKING

3.	 De verpakking bevat een hulpmiddel.
OPPOMPEN/LATEN LEEGLOPEN

4.	 Om het product op te pompen/te laten leeglopen moeten de naalden met een botte punt worden 
gebruikt die samen met veel handpompen worden geleverd (bijv. Hand Pump 19 cm -140 CC o 32 
cm.- 300 CC). Niet met de mond opblazen.

WIJZE EN PROCEDURE VOOR HET EERSTE GEBRUIK
5.	 Volg de onderstaande aanwijzingen tijdens het eerste gebruik:
	 5.1) Het product is voorzien van een inwendig ventiel voor het oppompen/laten leeglopen.
	 5.2) Bevochtig de naald van de handpomp alvorens deze in het ventiel aan te brengen en pomp het 
	        product langzaam op. Voeg pauzes in.
	 5.3) Pomp op tot aan uw eisen is voldaan. 

TE GEBRUIKEN OPPERVLAKKEN  
6.	 Gebruik het product op gladde en zachte oppervlakken. Gebruik het product nooit in de buurt van 

puntige of scherpe voorwerpen of in de buurt van warmte. Laat het product niet ongebruikt in de zon 
achter. 

AANWIJZINGEN VOOR REPARATIES  
7.	 Probeer gaten of scheuren niet te repareren aangezien de intactheid van het product door zelfstan-

dig verrichtte reparaties wordt aangetast. 
TRACEERBAARHEID 

8.	 Op het product is een 4-cijferige code aangebracht die de maand en het jaar waarin het artikel 
geproduceerd is aangeven. Gelieve deze code te vermelden in het geval van klachten. Aan de hand 
van deze code kunnen de datum en het lot van de gebruikte materialen worden geïdentificeerd.

AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING
9.	 Ledragomma S.r.l. aanvaardt geen aansprakelijkheid voor eventuele schade aan mensen, dieren, 

eigendommen of het milieu veroorzaakt door een gebruik van de producten die niet overeenstemt 
met de gebruiks- en onderhoudsvoorschriften beschreven op dit instructieblad en in de mededelin-
gen die samen met het product worden geleverd.

	 OPGELET Bij een ernstig ongeval moet u de fabrikant en de lokale bevoegde instantie op de 
hoogte stellen.

VERWIJDERING
10.	Het apparaat moet worden afgevoerd overeenkomstig de geldende wetgeving.

OPMERKINGEN
11.	Afhankelijk van de fabricatie kunnen de kleuren of decoraties variëren.

SKAL LESES NØYE FØR ENHVER BRUK AV UTSTYRET 
Forholdsregler og bruksanvisning.
Dette dokumentet er en uunnværlig veiledning for korrekt og sikker bruk av utstyret FitSit Evo og 
ActivaSit, fordi det inneholder informasjon som er nødvendig for at produktet skal kunne brukes med 
full tilfredsstillelse og i henhold til sikkerhetsnormene for personer under hele levetiden til produktet 
og/eller dets deler.
BEREGNET BRUK - BEGRENSNINGER OG UNNTAK

1.	 Dette produktet er utviklet og produsert for medisinsk bruk. Det skal ikke brukes for andre formål enn 
de som er presisert av Ledragomma.

2.	 Det er ikke et leketøy.
INNHOLD I PAKKEN

3.	 Pakken inneholder et verktøy.
BLÅSE OPP/SLIPPE UT LUFTEN

4.	 For å blåse opp/slippe ut luften av produktet brukes de avrundede nålene som medleveres mange 
håndpumper (f.eks. håndpumpe 19 cm -140 CC eller 32 cm- 300 CC ). Blås ikke opp med munnen.

FREMGANGSMÅTE OG INSTRUKSJONER FOR FØRSTE BRUK
5.	 Gå frem i henhold til følgende instruksjoner ved første bruk:
	 5.1) Produktet er utstyrt med en innvendig ventil for å blåse opp/slippe ut luften.
	 5.2) Fukt håndpumpens nål før den settes inn i ventilen og blås produktet sakte opp, ta pauser. 
	 5.3) Tilpass oppblåsingen til eget behov. 

OVERFLATER SOM KAN BRUKES
6.	 Utstyret kan brukes på myke og glatte overflater. Produktet skal aldri brukes hvis det finnes spisse 

eller skarpe gjenstander i nærheten, og heller ikke nær varmekilder; la ikke produktet bli liggende 
ubrukt i direkte sollys. 

ADVARSEL FOR REPARASJON
7.	 Hvis det skulle finnes hull eller kutt, må du ikke forsøke å reparere dem da "gjør det selv" reparasjoner 

påvirker produktets integritet. 
SPORBARHET 

8.	 Det finnes en kode som består av 4 siffer som angir artikkelens produksjonsmåned og -år på pro-
duktet. Ved reklamasjon må det henvises til denne koden, da den vil være nødvendig for å identifi-
sere dato og parti for materialet som er brukt.

ANSVARSBEGRENSNING
9.	 Ledragomma S.r.l. frasier seg ethvert ansvar for eventuelle skader på personer, dyr eller gjen-

stander, eller på miljøet, som er en følge av bruk av produktet som ikke samsvarer med bruks- 
og vedlikeholdsanvisningene som finnes i denne bruksanvisningen og advarsler som medfølger 
produktet.

	 VÆR OPPMERKSOM I tilfelle av alvorlig ulykke må du informere produsenten og kompetente 
lokale myndigheter.

KASSERES
10.	Enheten må kasseres i samsvar med gjeldende lokale lover.

MERKNADER
11.	Farger og dekorasjoner kan variere i henhold til produksjon.

Prodotto da:	 Ledragomma Srl - Zona Industriale - Via G.De Simon - 33010 Osoppo (Ud) - Italy - Tel.+39 0432/986049
Fax +39 0432/986255 - info@ledragomma.com - info@ledragommapec.com - www.tonkey.it
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transverse plane of the pelvis. This deformation results in a momentary loss of stability 
that must be recovered from the action of the pelvic floor, gluteal, abdominal and para-
spinal muscles. Therefore, the aforementioned muscles must act in strong correlation in 
order to recover the balanced condition.

ActivaSit
	 Designed to maintain correct posture when sitting, ActivaSit helps prevent changes in 

the spine and tones the muscular system of the back. You can choose whether to use 
the massaging side or the smooth side and decide the level of inflation. Also suitable 
for fitness. Available in 36 cm diameter (14,2”), it is made of durable and elastic plastic 
material.

FitSit Evo
	 Dieses spezielle Sitzkissen ist ideal für eine rückenschonende Sitzposition. Bei regel-

mässiger Benutzung zu Hause, in der Schule und am Arbeitsplatz, ist das FitSit Evo ein 
sinnvolles Hilfsmittel, um Veränderungen der Wirbelsäule vorzubeugen, die Muskulatur 
zu kräftigen, die Bandscheiben zu entlasten und den Druck auf den Ischias-Tuberosi-
täten zu lindern. Das FitSit Evo Sitzkissen ist aufpumpbar und verfügt somit über eine 
individuelle Druckregulierung. Verfügbar auch mit einem eleganten Überzug .

Forscher:
	 Davide Zanichelli (Doktor der Sportwissenschaften) www.trainerathletic.com
	 Sarka Girlandova (Zertif. Dorn® Methode, Kinesiotaping, Reflexologin, Masseurin und 

Personal Trainer,) www.sarkagirlando.cz

FUNKTIONALE UNTERSUCHUNG DES GERÄTS FitSit Evo 

STRUKTURELLE Analyse
	 FitSit Evo hat eine aufblasbare Gummistruktur mit parallelogramm-ähnlicher Form und 

zwei elliptischen Öffnungen, deren Funktion nachstehend ausführlich beschrieben wird. 
An einer der beiden Oberseiten befinden sich hervorstehende Halbkreise, ebenfalls aus 
Gummi, die gegenüberliegende Seite ist vollkommen glatt. 

ERGONOMISCHE Prinzipien
	 Die Verwendung von FitSit Evo im Sitzen sorgt für einige grundlegende Haltungs- und 

Muskelveränderungen.
	 Vor allem die Neigung und die Stärke von FitSit Evo sorgt, mit Ausnahme von überm-

äßiger Neigung und zu starkem Aufblasen, wie bereits erwähnt, für ein erhöhtes Sit-
zen und somit für eine Änderung der Winkel zwischen Wirbelsäule und Oberschenkel 
(maßgeblich für die Lendenkrümmung), für eine Weitung des Innenwinkels; ebenso er-
gibt sich eine Änderung der Winkel zwischen Oberschenkel und Schienbein, ebenfalls 
durch Weitung des Innenwinkels, wodurch die rückseitige Muskulatur gestreckt wird. 

	 Durch diese Winkeländerungen an Hüftgelenk und Knie fällt es dem Rücken leichter, die 

	 Questa instabilità comporterà, per tutto il tempo in cui la persona sta seduta sul cuscino, 
un continuo riassetto posturale e un conseguente lavoro continuo dei muscoli atti a 
questa attività. I segmenti corporei subiranno quindi degli spostamenti continui e grazie 
al loro peso e posizione nello spazio attiveranno i muscoli posturali. Questi “settori” im-
portanti sono i seguenti:

	 • Testa
	 • Vertebre cervicali
	 • Articolazione della spalla
	 • Vertebre lombari
	 • Bacino e Osso sacro
	 • Articolazione del ginocchio
	 • Articolazione del piede

La componente FONDAMENTALE di instabilità
	 L’ instabilità è permanente per tutto il tempo in cui una persona rimane seduta sul FitSit 

Evo ed è determinata dal materiale del cuscino in correlazione con il suo gonfiaggio, 
tale per cui il cuscino si presenta morbido. Tale condizione determina un appoggio, 
appunto, instabile. Quest’ultima è una delle caratteristiche più importanti del FitSit Evo, 
in quanto basta un minimo spostamento delle forze applicate su di esso, dovute ad uno 
spostamento sul piano trasversale del bacino, a causare una deformazione del cusci-
no. Tale deformazione comporta una perdita momentanea di stabilità che dovrà essere 
recuperata dall’azione muscolare della muscolatura pelvica, glutea, addominale e para-
vertebrale. I muscoli quindi suddetti dovranno agire in forte correlazione per recuperare 
la condizione di equilibrio.

ActivaSit
	 Studiato per mantenere una po¬stura corretta durante la seduta, ActivaSit è utile per pre-

venire alterazioni della colon¬na vertebrale e per tonificare l’apparato muscolare della 
schiena. Si può scegliere se utilizzare il lato massaggiante o il lato liscio e decidere il livello 
di gonfiaggio. Utilizzabile anche per il fitness. Disponibile nel diametro di 36 cm è prodotto 
in un resistente ed elastico materiale plastico.

FitSit Evo
	 This particular cushion is the ideal device for maintaining a correct posture while 

sitting. Regularly used at home, at school and in the office, the FitSit Evo proposes 
itself as a valid aid in the prevention of the spine alterations, strengthening the mu-
scular apparatus and reducing the load on the ischial tuberosities. 

	 Adjustable inflation to get the wished elasticity. Available also with an elegant cover.

Researchers:
	 Davide Zanichelli (Doctor of Sport Science) www.trainerathletic.com
	 Sarka Girlandova (Certif. Dorn® method, Kinesio Taping, Reflexologist, Massage Thera-

pist, and Personal Trainer) www.sarkagirlando.cz

FUNCTIONAL RESEARCH OF THE DEVICE FitSit Evo 

Structural analysis
	 The FitSit Evo has an inflatable structure shaped like a parallelepiped, in which there 

are two elliptical shaped holes. On one of the two major surfaces there are filled semi 
spheres, while the opposite one is perfectly smooth. 

ERGONOMIC principles
	 The use of the FitSit Evo in a sitting position generates some important postural and 

muscular changes.
	 First, though it does not have high inclination angles, completely involves an elevated 

seating and consequentially varies the angles between the spine and femur (decisive for 
the lumbar curve) leading to an increase in the degree of the internal angle; moreover, 
it also leads to a change in the angle between the femur and tibia, which also increases 
the inner angle and keeps the back muscles more elongated.

	 These two angular variations of the coxofemoral and knee joints allow the back to better 
maintain lumbar lordosis. But there’s something more……

	 In the sitting position approximately 70% of body weight falls on the pelvis and on the 
muscles related to it (buttocks, pelvic, etc.) and loses the function of the two main body's 
shock absorbers: the legs. The use of the FitSit Evo creates another cushioning layer 
that partially relieves pubic symphysis from the load, also thanks to the two elliptical ho-
les that enhance the discharge of body weight, cancelling the pressure on the ischiatic 
tuberosities. Moreover, this cushion leads to an instability that, thanks to our vestibular 
system, tries to be continually balanced with the activation of the postural muscles (pel-
vic muscles, longissimus, abdominal muscles, quadratus lumborum and subscapulars).

	 Functional Analysis of the FitSit Evo
	 The main function of the FitSit Evo is to create a condition of continuing instability cou-

pled with a discharge of the spine. For the whole duration of the sitting on the cushion, 
this instability will result in a continuous postural rearrangement and a consequent con-
tinuous work of the muscles used for this activity. The body segments will be subject to 
a constant movement and, thanks to their weight and position in space, will activate the 
postural muscles. These important "areas" are:

	 • Head
	 • Cervical vertebrae
	 • Shoulder joints
	 • Lumbar vertebrae
	 • Pelvis and sacrum
	 • Knee joint
	 • Foot joint

The KEY component of instability
	 The instability is permanent while a person is sitting on the FitSit Evo and it is determined 

by the material of the cushion in correlation with its inflation, such that the cushion is 
rather soft. This condition determines an unstable support.

	 This latter is one of the most important features of the FitSit Evo, because the cushion 
deforms with just a minimum displacement of the forces applied caused by a shift in the 
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FitSit Evo
	 Questo speciale cuscino è il mezzo ideale per mantenere una corretta postura durante 

le fasi di seduta. Utilizzato regolarmente a casa, a scuola ed in ufficio, il FitSit Evo si pro-
pone come un valido ausilio nella prevenzione delle alterazioni della colonna vertebrale 
tonificando l’apparato muscolare e riducendo il carico sulle tuberosità ischiatiche. Gon-
fiaggio regolabile per ottenere l’elasticità desiderata. Disponibile anche con un elegante 
rivestimento in tessuto.

Ricercatori:
	 Davide Zanichelli (Dottore in Scienze Motorie) www.trainerathletic.com 
	 Sarka Girlandova (Certif. Metodo Dorn®, Kinesiotaping, Riflessologa, Massaggiatrice e 

Personal Trainer,) www.sarkagirlando.cz 

RICERCA FUNZIONALE DEL DISPOSITIVO FitSit Evo

Analisi STRUTTURALE
	 Il FitSit Evo presenta una struttura in gomma gonfiabile a forma di simil-parallelepipedo, 

nella cui area sono presenti due fori di forma ellittica. Su una delle due superfici maggiori 
sono presenti delle semisfere anch’esse in gomma, ma piena, mentre quella opposta 
risulta perfettamente liscia.

Principi ERGONOMICI 
	 L’utilizzo del FitSit Evo, nella posizione seduta, produce alcune importanti variazioni 

posturali e muscolari.
	 Innanzitutto l’inclinazione e lo spessore del FitSit Evo, benché non abbia angoli di in-

clinazione accentuatii, comporta una seduta più elevata, variando, di conseguenza, gli 
angoli fra colonna vertebrale e femore (determinante per la curva lombare) portando ad 
un aumento dei gradi dell’angolo interno; in aggiunta, si determina anche una variazione 
di angolo tra femore e tibia, aumentando anche qui l’angolo interno ed andando così a 
mantenere più allungata la muscolatura posteriore.

	 Queste due variazioni angolari delle articolazioni coxo-femorale e del ginocchio, per-
mettono alla schiena di mantenere più facilmente la lordosi lombare. Ma ciò non basta…

	 Nella posizione seduta circa il 70% del peso corporeo va a cadere sul bacino e sui 
muscoli relativi ad esso (glutei, pelvici…) perdendo la funzione dei due ammortizzatori 
fondamentali del corpo: le gambe. Utilizzare il FitSit Evo, crea uno strato ammortizzante 
aggiuntivo, che sgrava la sinfisi pubica parzialmente dal carico, anche grazie ai due 
fori ellittici che permettono di migliorare lo scarico del peso corporeo, annullando la 
pressione sulle tuberosità ischiatiche. Inoltre tale cuscino porta ad una instabilità che, 
grazie al nostro apparato vestibolare, cercherà di essere continuamente controbilancia-
ta con l’attivazione dei muscoli posturali (muscoli pelvici, lunghissimo del dorso, muscoli 
addominali, quadrato dei lombi, sottoscapolari).  

Analisi FUNZIONALE del FitSit Evo
	 La funzione principale del FitSit Evo è quella di creare una condizione di instabilità 

continua abbinata ad uno scarico della colonna vertebrale.

Lendenlordose beizubehalten. Und damit nicht genug...
	 Im Sitzen wird ca. 70% des Körpergewichts auf das Becken und umliegende Musku-

latur (Gesäß, Beckenboden) verlagert, wodurch die Funktion der beiden wesentlichen 
Stoßdämpfer des Körpers: der Beine, verloren geht. Durch die Verwendung von FitSit 
Evo wird eine zusätzlicher, stoßdämpfende Schicht geschaffen, die einen Teil der auf 
dem Beckenboden lagernden Gewichtslast aufnimmt, nicht zuletzt durch die beiden el-
liptischen Öffnungen, die die Entlastung des Körpergewichts optimieren und somit den 
Druck vom Sitzbein nimmt. Des Weiteren wird durch das Kissen eine Instabilität erzeugt, 
die unser Gleichgewichtsorgan permanent durch Aktivierung der Haltungsmuskulatur 
(Beckenbodenmuskel, Rückenmuskulatur, Bauchmuskulatur, quadratischer Lenden-
muskel, Schultermuskulatur) auszugleichen versucht.

FUNKTIONALE Untersuchung von FitSit Evo
	 Die Hauptfunktion von FitSit Evo besteht darin, für eine gewisse, dauerhafte Instabilität 

und gleichzeitig eine Entlastung der Wirbelsäule zu sorgen.
	 Diese Instabilität führt, solange die Person auf dem Kissen sitzt, zu einem kontinuierli-

chen Ausgleich der Haltung und folglich zu einer anhaltenden Betätigung der betrof-
fenen Muskeln. Die Körperteile sind kontinuierlichen Verschiebungen ausgesetzt und 
aktivieren die Haltungsmuskeln durch ihr Gewicht und ihre Position. Folgende "Körperb-
ereiche" sind betroffen:

	 • Kopf
	 • Halswirbel
	 • Schultergelenk
	 • Lendenwirbel
	 • Becken und Steiß
	 • Kniegelenk
	 • Fußgelenk

Die wesentliche INSTABILITÄTS-Komponente
	 Solange die Person auf FitSit Evo sitzt, kommt es zu einer anhaltenden Instabilität. Dies 

kommt von dem Material des Kissens und hängt auch mit dem Kissendruck zusammen, 
deshalb fühlt sich das Kissen weich an. Diese derartige Bedingung gibt eine instabile 
Stütze. Diese letzte ist eine sehr wichtige Eigenschaft des FitSit Evo, es genügt eine 
geringste Verschiebung, die durch Belastung ausgeführt wird durch eine querlaufende 
Verschiebung des Beckens, um eine Verformung des Kissens zu verursachen. 

	 Diese Verformung bewirkt einen vorübergehenden Stabilitätsverlust, der durch Betätig-
ung der Beckenboden-, Gesäß-, Bauch und Rückenmuskeln ausgeglichen wird. Die 
oben genannten Muskeln müssen gut zusammenspielen, um das Gleichgewicht wie-
derherzustellen. 

ActivaSit
	 Entwickelt, um beim Sitzen eine korrekte Haltung einzunehmen, ist ActivaSit hilfreich, um 

Veränderungen der Wirbelsäule vorzubeugen und um die Rückenmuskulatur zu stärk-
en. Man kann wählen, ob man die Massageseite oder die glatte Seite benutzen möchte 
und die Aufblasstufe entscheiden. Auch für das Fitnesstraining geeignet. Verfügbar in 
Durchmesser 36 cm, handelt es sich um ein Produkt aus widerstandsfähigem und ela-
stischem Plastikmaterial.
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UWAŻNIE PRZECZYTAĆ PRZED KAŻDYM UŻYCIEM PRZYRZĄDU
Środki ostrożności i Instrukcje obsługi.
Niniejsza dokumentacja stanowi niezastąpiony przewodnik do prawidłowego i bezpiecznego użycia pr-
zyrządu FitSit Evo i ActivaSit, gdyż zawiera koniecze informacje, aby produkt mógł być używany z pełną 
satysfakcją użytkownika i zgodnie z normami bezpieczeństwa dla osób podczas całego okresu eksploa-
tacji produktu i/lub jego elementów.
PRZEZNACZENIE - OGRANICZENIA I WYŁĄCZENIA

1.	 Produkt ten został zaprojektowany i wyprodukowany dla sektora medycznego. Nie wolno wykorzy-
stywać go do celów innych niż te określone przez Ledragomma.

2.	 Produkt nie jest zabawką.
ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA

3.	 Opakowanie zawiera przyrząd.
POMPOWANIE/SPUSZCZANIE POWIETRZA

4.	 Aby napompować/spuścić powietrze z produktu należy stosować igły z zaokrąglonymi końcami w 
zestawie z wieloma pompami ręcznymi (np. Hand Pump 19 cm -140 CC lub 32 cm - 300 CC). Nie 
pompować ustami.

SPOSÓB I PROCEDURA POSTĘPOWANIA PODCZAS PIERWSZEGO UŻYCIA
5.	 Przy pierwszym użyciu należy postępować zgodnie z poniższymi instrukcjami:
	 5.1) Produkt posiada zawór wewnętrzny służący do pompowania/spuszczania powietrza.
	 5.2) Zwilżyć igłę pompy ręcznej przed umieszczeniem jej w zaworze i powoli napompować produkt, 
	        stosując przerwy.
	 5.3) Dostosować poziom napompowania do własnej potrzeby. 

POWIERZCHNIA DO ZASTOSOWANIA
6.	 Przyrząd należy używać na miękkich i gładkich powierzchniach. Nigdy nie używać produktu w obec-

ności ostrych przedmiotów lub w pobliżu źródeł ciepła; nie pozostawiać produktu narażonego na 
bezpośrednie działanie promieni słonecznych. 

UWAGI DOTYCZĄCE NAPRAW
7.	 W przypadku wystąpienia dziur lub przecięć, nie należy próbować naprawiać ich samodzielnie, gdyż 

może to niekorzystnie wpłynąć na integralność produktu. 
ŚLEDZENIE PRODUKTU 

8.	 Na produkcie można odnaleźć kod składający się z 4 cyfr wskazujących miesiąc i rok produkcji 
wyrobu. Prosimy o podanie kodu, w razie reklamacji, posłuży on do określenia daty i partii użytych 
materiałów.

OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI
9.	 Ledragomma S.r.l. nie ponosi żadnej odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody wyrządzone na 

osobach, zwierzętach, mieniu lub środowisku, wynikające z zastosowania produktów niezgodnie z 
wskazówkami dotyczącymi obsługi i konserwacji zawartymi na niniejszej ulotce z instrukcjami i ostr-
zeżeniami, która jest dostarczana wraz z produktem.

	 UWAGA W przypadku poważnego wypadku należy powiadomić producenta i lokalne organy.
USUWANIE

10.	Urządzenie należy zutylizować zgodnie z aktualnie obowiązującymi przepisami.
UWAGI

11.	Kolory i dekoracje mogą się różnić w zależności od produkcji.

LER ATENTAMENTE ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO
Precauções e instruções de uso.
Esta documentação é um guia indispensável para utilizar correcta e seguramente o dispositivo FitSit 
Evo e ActivaSit: contém todas as informações necessárias para que o produto possa ser utilizado de 
maneira adequada, proporcionando plena satisfação ao usuário, e em plena observância das normas de 
segurança durante toda a sua vida útil (e/ou de suas partes).
USOS PREVISTOS - LIMITES E EXCLUSÕES

1.	 Este produto foi concebido e construído para o sector médico. Não deve ser utilizado para outros fins 
que não os especificados por Ledragomma.

2.	 Não é um brinquedo!
CONTEÚDO DA EMBALAGEM

3.	 A embalagem contém um dispositivo.
ENCHIMENTO/ESVAZIAMENTO

4.	 Para encher/esvaziar o produto utilizar as agulhas de ponta arredondada presentes em diversas bom-
bas manuais (Hand Pump 19 cm - 140 CC ou 32 cm - 300 CC ). Não encher com a boca.

MODO E RECOMENDAÇÕES - PRIMEIRO USO
5.	 Para o primeiro uso, por favor, siga as instruções abaixo:
	 5.1) O produto é dotado de uma válvula interna adequada para as operações de enchimento/
	        esvaziamento.
	 5.2) Humedecer a agulha da bomba manual antes de introduzi-la na válvula e encher lentamente o 

produto, prevendo intervalos.
	 5.3) Adaptar o nível de enchimento às próprias exigências. 

SUPERFÍCIES ÚTEIS
6.	 O dispositivo deve ser utilizado sobre superfícies macias e lisas. Não utilizar o produto na presença 

de objectos pontiagudos ou cortantes, ou nas proximidades de fontes de calor; manter o produto ao 
abrigo da exposição directa aos raios solares. 

ADVERTÊNCIAS - REPAROS
7.	 Não tente reparar eventuais furos ou cortes pois este tipo de intervenção pode afectar a integridade 

do produto. 
RASTREABILIDADE 

8.	 O produto possui um código constituído por 4 algarismos indicando o mês e o ano de fabrico do arti-
go. Por favor, cite sempre este código ao entrar em contacto com a empresa fabricante para permitir 
uma fácil identificação do lote dos materiais utilizados.

LIMITAÇÃO DE RESPONSABILIDADE
9.	 A Ledragomma S.r.l. declina qualquer responsabilidade por eventuais danos a pessoas, animais, 

bens ou ao meio ambiente que possam advir de um uso não conforme às prescrições de uso e 
manutenção contidas neste folheto e às advertências fornecidas com o produto.

	 ATENÇÃ Em caso de acidente grave, informe o fabricante a autoridade competente local.
ELIMINAÇÃO

10.	O dispositivo deverá ser eliminado de acordo com o regulamento atualmente em vigor.
NOTA

11.	As côres e as decorações podem variar conforme o fabrico.

CITIȚI CU ATENȚIE ÎNAINTE DE A UTILIZA DISPOZITIVUL
Măsuri de precauţie și instrucţiuni de utilizare.
Această documentaţie este ghid indispensabil pentru o utilizare corectă și sigură a dispozitivului FitSit 
Evo și ActivaSit, deoarece conţine informaţiile necesare pentru ca produsul să poată fi utilizat cu deplina 
satisfacţie a utilizatorului și în conformitate cu normele de siguranţă pentru persoane pe întreaga perioadă 
de viaţă a produsului în sine și/sau a părţilor sale.
UTILIZĂRI PREVĂZUTE- LIMITE ȘI EXCLUDERI

1.	 Acest produs a fost proiectat și fabricat pentru sectorul medical. Nu trebuie folosit în scopuri diferite 
faţă de cele precizate de Ledragomma.

2.	 Nu este o jucărie.
CONȚINUTUL AMBALAJULUI

3.	 Ambalajul conţine un dispozitiv.
UMFLARE/ DEZUMFLARE

4.	 Pentru a umfla / dezumfla produsul trebuie să se utilizeze ace cu vârf rotunjit aflate în dotarea multor 
pompe manuale (spre ex. Hand Pump 19 cm-140 CC sau 32 cm- 300 CC). Nu umflaţi cu gura.

METODA ȘI INSTRUCȚIUNI DE URMAT PENTRU PRIMA UTILIZARE 
5.	 Pentru prima utilizare, urmați următoarele instrucţiuni:
	 5.1) Produsul are o supapă internă pentru umflat/dezumflat.
	 5.2) Umeziți acul pompei de mână înainte de a-l introduce în supapă și umflaţi încet produsul, 
	        făcând pauze.
	 5.3) Adaptaţi umflarea la propriile exigenţe. 

SUPRAFEȚE PE CARE SE FOLOSEȘTE:
6.	 Dispozitivul trebuie utilizat pe suprafeţe moi și netede. Nu utilizaţi niciodată produsul în prezenţa 

obiectelor ascuţite sau care taie, nici în apropierea surselor de căldură; nu lăsaţi produsul nefolosit să 
fie expus direct la soare. 

AVERTISMENTE PENTRU REPARAȚII
7.	 În cazul în care există găuri sau tăieturi, nu încercaţi să le reparaţi, întrucât reparațiile „ pe cont propriu” 

afectează integritatea produsului. 
TRASABILITATE 

8.	 Pe produs veți găsi un cod format din 4 cifre care indică luna și anul de fabricație a articolului. Vă 
rugăm, menționați acest cod în caz de reclamaţie, va fi de folos pentru a identifica data și lotul mate-
rialelor folosite.

LIMITAREA RĂSPUNDERII
9.	 Ledragomma Srl nu își asumă nici o răspundere pentru eventualele daune aduse persoanelor, 

animalelor sau lucrurilor sau mediului ce derivă din folosirea produselor care nu sunt conforme 
prevederilor de utilizare și întreținere conținute în această foaie cu instrucțiuni și avertismente care 
însoțesc produsul. 

	 ATENȚIE În cazul unui accident grav, informați producătorul și autoritatea locală competentă.
ELIMINAREA 

10.	Dispozitivul va trebui eliminat conform legislației în vigoare.
NOTE

11.	Culori și decorațiuni care pot varia după fabricație.

PRED KAŽDÝM POUŽITÍM POMÔCKY SI POZORNE PREČÍTAJTE TIETO INFORMÁCIE
Preventívne opatrenia a návod na použitie.
Tento leták je nenahraditeľným návodom pre správne a bezpečné používanie pomôcky FitSit Evo a 
ActivaSit, pretože obsahuje všetky potrebné informácie na to, aby mohla byť pomôcka uplatňovaná k 
plnej spokojnosti používateľov a v súlade s bezpečnostnými predpismi počas celej životnosti výrobku a/
alebo jeho súčastí .
ZAMÝŠĽANÉ POUŽITIE – OBMEDZENIA A VÝNIMKY   

1.	 Tento výrobok bol navrhnutý a vyrobený pre zdravotnícky sektor. Nesmie byť používaný na iné účely 
než tie, ktoré boli stanovené firmou Ledragomma.

2.	 Nejde o hračku.
OBSAH BALENIA

3.	 Balenie obsahuje jednu pomôcku.
NAFÚKNUTIE/VYFÚKNUTIE

4.	 Pre nafúknutie/vyfúknutie výrobku je potrebné použiť ihlu s oblým hrotom, ktorá je súčasťou mnohých 
ručných pumpičiek (napr. Hand Pump 19 cm -140 CC alebo 32 cm - 300 CC). Nenafukujte ústami.

POKYNY PRE PRVÉ POUŽITIE
5.	 Pri prvom použití postupujte podľa nasledujúcich pokynov:
	 5.1) Výrobok je vybavený vnútorným ventilom určeným na jeho nafúknutie/vyfúknutie.
	 5.2) Pred vložením ihly ručnej pumpičky do ventilu ju najskôr navlhčite a výrobok pomaly s pauzami 
	        nafúknite.
	 5.3) Upravte nafúknutie podľa vlastnej potreby. 

POVRCHY VHODNÉ NA POUŽITIE   
6.	 Pomôcka sa používa na mäkkých a hladkých povrchoch. Nikdy výrobok nepoužívajte, ak sa na zemi 

nachádzajú predmety s ostrými alebo reznými hranami ani v blízkosti zdrojov tepla; ak výrobok ne-
používate, nevystavujte ho pôsobeniu priamych slnečných lúčov.  

UPOZORNENIE TÝKAJÚCE SA OPRÁV   
7.	 V prípade, že došlo k prepichnutiu alebo prerezaniu výrobku, sa ho nesnažte opraviť, pretože oprava-

mi svojpomocne už výrobok nikdy nebude plniť svoje pôvodné funkcie. 
VYSLEDOVATEĽNOSŤ 

8.	 Na výrobku nájdete kód zložený z 4 čísel, ktorý označuje mesiac a rok výroby pomôcky. V prípade 
reklamácie prosím uveďte tento kód, slúži na zistenie dátumu a šarže použitých materiálov.

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI
9.	 Spoločnosť Ledragomma S.r.l. odmieta akúkoľvek zodpovednosť za prípadné poranenie osôb, 

zvierat a škody na majetku alebo životnom prostredí vzniknuté v súvislosti s použitím výrobkov v 
rozpore s návodom na používanie a údržbu, ktorý je súčasťou tohto letáku, a upozorneniami pri-
loženými k výrobku.

	 POZOR V prípade závažnej nehody prosím informujte výrobcu a príslušné miestne orgány.
LIKVIDÁCIA 

10.	Pomôcka musí byť zlikvidovaná v súlade s platnými právnymi predpismi.
POZNÁMKY

11.	Farby a vzory sa môžu meniť v závislosti od verzie výrobku.

POZORNO PREBERITE PRED VSAKRŠNO UPORABO PRIPOMOČKA
Previdnostni ukrepi in navodila za uporabo.
Ta dokumentacija je nepogrešljivi vodnik za pravilno in varno uporabo pripomočka FitSit Evo in 
ActivaSit, saj vsebuje potrebne podatke za to, da lahko uporabnik, skozi vso življenjsko dobo pripo-
močka in/ali njegovih delov, uporablja izdelek s popolnim zadovoljstvom in v skladu z varnostnimi 
predpisi za ljudi.
PREDVIDENA UPORABA – OMEJITVE IN IZKLJUČITVE

1.	 Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan za medicinsko uporabo. Uporaba v drugačne namene od tistih, 
ki jih je navedlo podjetje Ledragomma, je prepovedana.

2.	 Ta izdelek ni igrača.
VSEBINA EMBALAŽE

3.	 Embalaža vsebuje eno blazino.
NAPIHOVANJE/IZPIHOVANJE

4.	 Za napihovanje/izpihovanje izdelka uporabite iglo z zaobljeno konico, ki je priložena mnogim ročnim 
tlačilkam (npr. ročna tlačilka 19 cm -140 cm3 ali 32 cm - 300 cm3). Blazine ne napihujte z usti.

POSTOPEK RAVNANJA OB PRVI UPORABI
5.	 Pri prvi uporabi sledite naslednjim navodilom: 
	 5.1) Blazina ima notranji ventil, ki je namenjen napihovanju/izpihovanju.
	 5.2) Navlažite iglo ročne tlačilke, preden jo vstavite v ventil in počasi napihujte blazino z večkratnimi 
	        premori.
	 5.3) Blazino napihnite po želji. 

PRIMERNE POVRŠINE ZA UPORABO BLAZINE
6.	 Blazino uporabljajte na mehkih in gladkih površinah. Blazine nikoli ne uporabljajte v bližini ostrih 

ali koničastih predmetov in virov toplote. Ko blazine ne uporabljate, jo zaščitite pred neposredno 
sončno svetlobo. 

NAVODILA ZA POPRAVILO
7.	 Če na izdelku opazite luknje ali zareze, jih ne poskušajte popraviti, saj samovoljna popravila negati-

vno vplivajo na celovitost izdelka. 
SLEDLJIVOST 

8.	 Izdelek je označen s 4-mestno kodo, ki označuje mesec in leto njegove izdelave. To kodo navedite v 
primeru reklamacij, saj je na njeni podlagi mogoče ugotoviti datum in serijo uporabljenih materialov.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI
9.	 Podjetje Ledragomma S.r.l. zavrača vsakršno odgovornost za morebitne škodo, povzročeno ose-

bam, živalim, predmetom ali okolju, nastalo zaradi uporabe izdelkov v nasprotju s temi navodili in 
opozorili za uporabo in vzdrževanje, ki so priložena izdelku.

	 POZOR V primeru resne nesreče obvestite proizvajalca in pristojne lokalne organe.
ODSTRANITEV 

10.	Napravo morate odstraniti skladno s trenutno veljavnimi predpisi.
OPOMBE

11.	Barve in dekorji se lahko spreminjajo glede na potrebe proizvodnje. 

PAŽLJIVO PROČITAJTE PRE SVAKE UPOTREBE SPRAVE
Mere opreza i uputstva za upotrebu.
Ova dokumentacija predstavlja neophodan vodič za pravilnu i bezbednu upotrebu sprave FitSit Evo i 
ActivaSit, jer sadrži potrebne informacije za upotrebu proizvoda uz potpuno zadovoljstvo korisnika 
i uz zadovoljavanje bezbednosnih propisa za osobe tokom celog radnog veka samog proizvoda i/ili 
njegovih delova.
PREDVIĐENA UPOTREBA - OGRANIČENJA I IZUZECI

1.	 Ovaj proizvod je projektovan i realizovan za medicinsku upotrebu. Ne sme da se koristi u druge 
svrhe osim onih koje predviđa Ledragomma.

2.	 Ovo nije igračka.
SADRŽAJ PAKOVANJA

3.	 Pakovanje sadrži jednu spravu.
NADUVAVANJE/IZDUVAVANJE

4.	 Za naduvavanje/izduvavanje proizvoda moraju se koristiti igle s okruglim vrhom koji su deo opreme 
mnogih ručnih pumpi (npr. Hand pump 19 cm -140 cc ili 32 cm - 300 cc). Ne vršite naduvavanje 
ustima.

POSTUPCI I PROCEDURE KOJE TREBA SLEDITI PRE PRVE UPOTREBE
5.	 Pre prve upotrebe postupite prema sledećim uputstvima:
	 5.1) Proizvod je opremljen unutrašnjim ventilom za naduvavanje/izduvavanje.
	 5.2) Ovlažite iglu ručne pumpe za naduvavanje pre nego što je umetnete u ventil i polako naduvajte 
	        proizvod, praveći pauze.
	 5.3) Prilagodite naduvavanje svojim potrebama. 

POVRŠINE NA KOJIMA TREBA KORISTITI PROIZVOD
6.	 Spravu treba koristiti na mekanim i glatkim površinama. Nikad nemojte koristiti proizvod u prisustvu 

šiljatih ili oštrih predmeta, niti u blizini izvora toplote; nemojte ostavljati proizvod koji se ne koristi 
direktnom izlaganju sunčevim zracima.

UPOZORENJA ZA POPRAVKE
7.	 U slučaju prisustva rupa ili rezova, ne pokušavajte da ih zakrpite, jer samostalne popravke ugrožav-

aju integritet proizvoda. 
SLEDIVOST 

8.	 Na proizvodu ćete naći šifru od 4 cifara koje označavaju mesec i godinu proizvodnje artikla. U 
slučaju reklamacije molimo vas da navedete ovu šifru, koja će nam služiti da identifikujemo datum i 
partiju korištenih materijala.

OGRANIČENJE ODGOVORNOSTI
9.	 Ledragomma S.r.l. se odriče bilo kakve odgovornosti za eventualne štete osobama, životinjama, 

predmetima ili okolišu usled upotrebe koja ne odgovara uputstvima za upotrebu i održavanje sa-
držanim u ovim prospektu s uputstvima i upozorenjima koji je priložen uz proizvod.

	 PAŽNJA U slučaju ozbiljne nezgode, molimo vas da obavestite proizvođača i lokalnu nadležnu instituciju.
UKLANJANJE

10.	Kada postane otpad, uređaj treba da uklonite u skladu s važećim zakonima.
NAPOMENE

11.	Boje i dekoracije mogu da variraju s obzirom na proizvodnju.

LÄS NOGGRANT INNAN DU ANVÄNDER UTRUSTNINGEN
Säkerhetsåtgärder och Bruksanvisning.
Denna dokumentation utgör en oumbärlig handledning för en korrekt och säker användning av FitSit Evo 
och ActivaSit, eftersom den innehåller all information som krävs för att användaren ska kunna använda 
produkten med full belåtenhet och i enlighet med gällande säkerhetsföreskrifter under hela produktens 
och/eller dess komponenters livslängd.
FÖRUTSEDD ANVÄDNING - BEGRÄNSNINGAR OCH UNDANTAG

1.	 Denna produkt har planerats och framställts för medicinbranschen. Den får inte användas för några 
andra ändamål än de som angetts av Ledragomma.

2.	 Detta är ingen leksak.
FÖRPACKNINGENS INNEHÅLL

3.	 Förpackningen innehåller en utrustning.
BLÅS UPP/SLÄPPA UT LUFT

4.	 För att blåsa upp eller tömma produkten på luft ska man använda nålar med rundad spets som me-
dföljer många handpumpar (tx. Hand Pump 19 cm -140 CC eller 32 cm.- 300 CC). Blås inte upp med 
munnen.

PROCEDUR SOM SKA FÖLJAS VID DEN FÖRSTA ANVÄNDNINGEN
5.	 Vid den första användningen ska man göra som följer: 
	 5.1) IProdukten är försedd med en inre ventil för uppblåsning/tömning av luft.
	 5.2) Fukta pumpens nål för hand innan du för in den i ventilen och blås försiktigt upp produkten.
	        Gör paus emellanåt. 
	 5.3) Anpassa uppblåsningen efter behov. 

YTOR SOM SKA ANVÄNDAS
6.	 Utrustningen ska användas på mjuka och släta ytor. Använd aldrig produkten där det finns spetsiga 

eller vassa områden och aldrig i närheten av källor till värme. Lämna inte produkten liggande där den 
är direkt exponerad för solljus. 

ANVISNINGAR GÄLLANDE REPARATION
7.	 Om det förekommer hål eller repor ska man inte försöka reparera på egen hand eftersom det upphäver 

produktens oskadade skick. 
SPÅRBARHET 

8.	 På produkten finner ni en 4-siffrig kod som anger artikelns produktionsmånad och -år. Vi ber att ni 
uppger denna kod vid en eventuell reklamation. Den hjälper till att identifiera datum och vilket parti av 
material som använts.

ANSVARSBEGRÄNSNING
9.	 Ledragomma S.r.l. avsäger sig allt ansvar för skador på personer, djur, föremål eller miljö som orsakats 

av att produkten använts i strid med anvisningarna för användning och underhåll som finns i detta 
instruktionsblad och de varningar som åtföljer produkten.

	 OBSERVERA I fall av allvarlig olycka, vänligen informera tillverkaren och behörig lokal myndighet.
BORTSKAFFANDE

10.	Anordningen ska bortskaffas i enlighet med gällande lag.
ANMÄRKNINGAR

11.	Färger och dekorationer kan variera beroende på tillverkning.

УВАЖНО ПРОЧИТАТИ ПЕРЕД КОЖНИМ ВИКОРИСТАННЯМ ВИРОБУ
Застереження та Інструкції з використання.
Ця документація є незамінним керівництвом для правильного та безпечного використання виробу 
FitSit Evo и ActivaSit, тому що містить необхідну інформацію, для того, щоб цей виріб можна було 
використовувати з повним задоволенням користувача та відповідно до норм безпеки для людей 
протягом усього строку експлуатації самого виробу та/або його частин.
ВИКОРИСТАННЯ ЗА ПРИЗНАЧЕННЯМ - ОБМЕЖЕННЯ ТА ВИКЛЮЧЕННЯ

1.	 Цей виріб було розроблено та виготовлено для застосування у медичній сфері. Його не можна 
використовувати для інших цілей, ніж ті, що були вказані компанією Ledragomma.

2.	 Це не іграшка.
ВМІСТ УПАКОВКИ

3.	 Упаковка містить виріб.
ЯК НАДУТИ/ЗДУТИ ВИРІБ

4.	 Щоб надути/здути виріб необхідно використовувати насадки для м'ячів у вигляді голки з округлим 
кінцем, що входить у комплект багатьох ручних насосів (напр. Ручний насос 19 см -140 куб.см. 
або 32 см.- 300 куб.см.) Не надувати ротом.

ВКАЗІВКИ, ЯКИХ НЕОБХІДНО ДОТРИМУВАТИСЯ ПІД ЧАС ПЕРШОГО ВИКОРИСТАННЯ
5.	 При першому використанні слідуйте нижче наведеним вказівкам:
	 5.1) Виріб оснащений внутрішнім клапаном для його надування/здуття.
	 5.2) Змочити голку ручного насоса, перед тим, як вводити її у клапан, та повільно надути виріб, 
	        виконуючи паузи.
	 5.3) Надути виріб до бажаної пружності. 

ПОВЕРХНІ, НА ЯКИХ МОЖНА ВИКОРИСТОВУВАТИ ВИРІБ
6.	 Виріб потрібно використовувати на м'якій та гладкій поверхні. Ніколи не використовувати виріб 

в присутності гострих або ріжучих предметів, а також поблизу джерел тепла, не залишати 
невживаний виріб під впливом прямих сонячних променів. 

ЗАУВАЖЕННЯ ЩОДО РЕМОНТУ
7.	 Якщо на виробі з'явилися дірки або порізи, не намагайтеся їх відремонтувати, оскільки ремонти 

"зроби сам" порушують цілісність виробу. 
ВІДСТЕЖЕННЯ 

8.	 На виробі міститься код, що складається з 4 цифр, він вказує місяць та рік виготовлення виробу. 
Будь-ласка, при виникненні зауважень, вказуйте цей код, що допоможе нам визначити дату та 
номер партії матеріалів, які використовувалися при виготовленні виробу.

ОБМЕЖЕННЯ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ
9.	 Ledragomma S.r.l. не несе жодної відповідальності за можливі збитки особам, тваринам або 

речам чи навколишньому середовищу, що виникли через використання, яке не відповідає 
інструкції з використання та догляду, що містяться в цьому інформаційному листку а також 
застереження щодо даного виробу.

	 ЗВЕРНІТЬ УВАГУ У разі надзвичайної події, будь ласка, повідомте виробнику і в місцеві 
компетентні органи.

ВИДАЛЕННЯ 
10.	Пристрій повинен бути утилізований відповідно до чинного законодавства.

ПРИМІТКИ
11.	Колір та декоративні малюнки можуть змінюватися під час виробництва.
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• Freisetzung in die 
   Umwelt vermeiden

• Device 
• Dispositivo
• Gerät

• Plug
• Tappo
• Stöpsel

PLASTICA PLASTICA

• Valve
• Valvolina
• Ventil

PA-OTHER
PLASTICA

PE-HD

02

ISTRUZIONI DI RICICLABILITÀ - RECYCLABILITY INSTRUCTIONS - RECYCLABILITY-ANWEISUNGEN 

• Stainless steel pin
• Perno in acciaio
   inossidabile
• Edelstahlstift

FERRO
FE

40

• Rounded knobs
• Pomoli
• Kugelknöpfe

NON
RICICLABILE

• Plug
• Tappo
• Stöpsel

NON
RICICLABILE

• Ball 
• Pallone
• Ball

PLASTICA

Only FIT SIT EVO KIT5:
• COVER
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IT Fabbricante Tenere lontano dalla luce e dal calore Marcatura CE Dispositivo Medico MDR 745/2017 Avvertenze Numero di lotto

EN Manufacturer Keep away from light and heat sources CE marked Medical Device MDR 745/2017 Pay attention Lot number

DE Hersteller Von Licht- und Hitzequellen fernhalten Medizingerät MDR 745/2017 mit CE-Kennzeichnung Vorsicht Chargennummer

ES Fabricante Mantenga la pelota alejada de fuentes de luz y calor Dispositivo médico marcado CE MDR 745/2017 Preste atención Número de lote

FR Fabricant Tenir à l’écart de la lumière et des sources de chaleur Dispositif médical marqué CE MDR 745/2017 Faire attention Numéro du lot

CS Výrobce Chraňte před světlem a zdroji tepla Zdravotnický prostředek s označením CE podle MDR 745/2017 Upozornění Číslo šarže

RU Изготовитель Хранить вдали от источников света и тепла Маркировка СЕ Медицинское устройство MDR 745/2017 Обратите внимание Номер лота

BG Производител Да се съхранява далеч от светлина и източници на 
топлина CE маркировка Медицинско изделие MDR 745/2017 Обърнете внимание Партиден номер

DA Fabrikant Skal holdes væk fra lys og varmekilder CE-mærket medicinsk udstyr MDR 745/2017 Forsigtig Batchnummer

EL Κατασκευαστής Κρατήστε μακριά από φως και πηγές θερμότητας Ιατροτεχνολογική συσκευή που φέρει τη σήμανση CE 
MDR 745/2017 Προσοχή Αριθμός παρτίδας

ET Tootja Hoidke eemal valgus- ja soojusallikatest CE-vastavusmärgisega meditsiiniseade MDR 745/2017 Pöörake tähelepanu Partii number

FI Valmistaja Pidä pois suorasta valosta ja lämmönlähteistä CE-merkitty lääkinnällinen laite MDR 745/2017 Toimi varovaisesti Eränumero

GA Déantúsóir Coimeád amach ó sholas agus foinsí teasa Feiste Leighis marcáilte CE MDR 745/2017 Tabhair aire Uimhir oird

HR Proizvođač Držati dalje od svjetla i izvora topline Medicinski proizvod s oznakom CE u skladu s Uredbom o 
medicinskim proizvodima 2017/745 Oprez Serijski broj

HU Gyártó Tartsa távol fénytől és hőforrásoktól CE jelzéssel ellátott MDR 745/2017 orvostechnikai eszköz Figyeljen oda Tételszám

LT Gamintojas Laikykite atokiau nuo šviesos ir šilumos šaltinių CE ženklu pažymėtas medicinos prietaisas MDR 745/2017 Atkreipkite dėmesį Siuntos numeris

LV Ražotājs Sargāt no gaismas un siltuma avotiem Medicīniska ierīce MDR 745/2017 ar CE marķējumu Pievērsiet uzmanību Sērijas numurs

MT Fabbrikant Żomm ‘il bogħod minn sorsi ta’ dawl u sħana Tagħmir Mediku MDR 745/2017 bil-markatura CE Oqgħod attent Numru tal-Lot.

NL Fabrikant Verwijderd houden van licht en warmte CE gemarkeerd Medisch Apparaat MDR 745/2017 Opgelet Partijnummer

NO Produsent Oppbevares borte fra lys- og varmekilder CE-merket medisinsk utstyr MDR 745/2017 Vær oppmerksom Partinummer

PL Producent Trzymać z dala od źródeł światła i ciepła Wyrób medyczny MDR 745/2017 z oznakowaniem CE Uwaga Numer partii

PT Fabricante Manter longe de fontes de luz e calor Dispositivo médico marcado CE MDR 745/2017 Prestar atenção Número de lote

RO Producător A se depozita într-un loc ferit de lumină și sursele de 
căldură Dispozitiv medical marcat CE MDR 745/2017 A se acorda atenție Număr lot

SK Výrobca Chráňte pred svetlom a zdrojmi tepla Zdravotnícka pomôcka s označením CE podľa MDR 745/2017 Manipulujte opatrne Číslo šarže

SL Proizvajalec Hraniti ločeno od virov svetlobe in toplote Medicinski pripomoček z oznako CE  Uredba MDR 2017/745 Pozor Številka serije

SR Proizvođač Zaštitite od svetla i izvora toplote Medicinski uređaj s oznakom CE, u skladu s propisom za 
medicinske uređaje MDR 745/2017 Oprez Serijski broj

SV Tillverkare Skydda mot direkt ljus och värmekällor CE-märkt medicinteknisk utrustning MDR 745/2017 Observera Partinummer

UK Виробник Тримати подалі від джерел світла і тепла Маркування СЕ Медичний пристрій MDR 745/2017 Зверніть увагу Номер лота

LOT

LEGENDA DEI SIMBOLI • SYMBOL LEGEN • ERKLÄRUNG DER SYMBOLE • LEYENDA DE SÍMBOLOS • LÉGENDE DES SYMBOLES • VÝZNAM SYMBOLŮ •  ЛЕГЕНДА СИМВОЛОВ
СИМБОЛ ЛЕГЕНД • SYMBILFORKLARING • ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΣΥΜΒΟΛΩΝ • SÜMBOLILEGEND • SYMBOLIEN KUVAUS • EOCHAIR EOLAIS • TUMAČENJE • JELMAGYARÁZAT
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